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TÜRKİYE cumhuriyeti HÜKÜMETİ İLE KOSOVA CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASININ

ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 29 Ocak 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Kosova Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması"nm
onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 22^010
Konu : Anlaşma

07 Mart 2025

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

29 Ocak 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Kosova Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması"nı Anayasanın 90 ıncı
maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Arnavutça, Sırpça, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

29 Ocak 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Kosova Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Askerî Çerçeve Anlaşması" ile egemenlik, eşitlik,
karşılıklı saygı temelinde ve ulusal mevzuat ile uluslararası kurallara uygun olarak ikili askeri
ilişkilerin hukuki zemininin oluşturulması. Taraflar arasında askeri iş birliği sağlanması ve
geliştirilmesi hedeflenmektedir.

Söz konusu Anlaşma ile askeri eğitim ve öğretim; tatbikat/eğitimlere veya ortak
tatbikatlara katılım sağlanması; savunma sanayi; askeri iş birliği ve temas ziyaretleri; askeri
istihbarat değişimi; lojistik iş birliği; askeri tıp ve sağlık hizmetleri; muhabere, elektronik, bilgi
sistemleri ve siber savunma; barışı koruma, insani yardım gibi savaş haricindeki harekâtlar;
haritacılık ve hidrografi; mesleki gelişim amaçlı personel değişimi; askeri bilimsel ve teknolojik
araştırma alanlarında bilgi ve tecrübe paylaşımı; mayın ve el yapımı patlayıcılarla mücadele
alanında eğitim, bilgi ve tecrübe değişimi ile Anlaşmada belirtilen diğer konularda iki ülkenin
silahlı kuvvetleri arasında iş birliğinin geliştirilmesi öngörülmektedir.
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Türkiye cumhuriyeti hükümeti ile

KOSOVA CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA
ASKERÎ ÇERÇEVE ANLAŞMASI

GİRİŞ
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Kosova Cumhuriyeti Hükümeti (bundan böyle

"Taraf veya "Taraflar" olarak adlandırılacaklardır).

Birleşmiş Milletler Şartı'nın amaç ve ilkelerine bağlılıklarını teyit ederek,

Tarafların egemenliği ve eşitliğine karşılıklı saygı temelinde çeşitli askerî alanlarda iş
birliğinin, Tarafların ortak menfaatlerine ve ekonomik verimliliğine katkıda bulunacağım
vurgulayarak,

Taraflar arasındaki mevcut dostane ilişkilerin, ulusal kanunlar ve taraf oldukları
uluslararası anlaşmalar temelinde geliştirilmesi ihtiyacını belirterek.

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya varmışlardır:
MADDEI

AMAÇ

Bu Anlaşma'mn amacı, MADDE IV'de belirtilen alanlarda, Taraflar arasındaki ilişkiler
için bir çerçeve oluşturmak ve iş birliğini geliştirmektir.

MADDEH
KAPSAM

Bu Anlaşma, MADDE IV'de belirtilen alanlarda personel, malzeme, teçhizat, bilgi ve
tecrübe değişimi konulanm kapsar.

MADDE III
TANIMLAR

Bu Anlaşma'da kullanılan terimler aşağıdaki anlamlan taşır:
1. "Gönderen Taraf Bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla Kabul Eden Tarafa personel,
malzeme ve teçhizat gönderen Tarafı ifade eder.
2. "Kabul Eden Taraf Bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla ülkesinde Gönderen
Tarafa ait personel, malzeme ve teçhizatı bulunduran Tarafı ifade eder.
3. "Misafir Personel" Taraflardan herhangi birinin bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla
diğer Tarafa gönderdiği asker veya sivil personeli ifade eder.
4. "Misafir Öğrenci" Gönderen Tarafın Silahlı Kuvvetlerinde görevlendirilmek üzere,
Gönderen Tarafça, Kabul Eden Tarafın askerî okullanna veya Kabul Eden Tarafın
belirleyeceği diğer öğretim kurumlarına eğitim almak için gönderilen öğrenciyi ifade eder.
5. "Yakınlar" Misafir Personelin kendi ulusal mevzuatına göre bakmakla yükümlü olduğu
eş ve çocuklanm ifade eder.

6. "Kıdemli Personel" Bu Anlaşma kapsamında gönderilen askerî/sivil grubun
faaliyetlerine nezaret etmeye yetkili, Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına uygun olarak
atanmış, Misafir Personel arasmdaki en kıdemli kişiyi ifade eder.

■I.-.-,'.,... Bir malzeme veya hizmeti^'âg^l^ra^ veya bedelsiz devrini ifade eder.



ı'i

1/ V»» ,€
.'A^-

Vlf'

i 5.?^ ^

8. "Hizmet" Taraflar arasındaki bu Anlaşma'ya göre bir işin yapılması için verilecek
eğitim, teknik bilgi, destek, geliştirme, bakım, onanm, kurtarma, ulaştırma, imha, liman ve
müşavirlik desteği ile mülkiyeti elde olmak kaydıyla tahsis edilebilecek kara, deniz ve hava
araç, gereç, silahları, bina ve araziyi ifade eder.

9. "Lojistik Destek" Taraflann envanterinde bulunan mal ve Taraflarca üzerinde mutabık
kalınacak hizmetlerin hibesi, mübadelesi, satışı, tahsisi, kiralanması ve söz konusu
malzemelerin ulaştırma hizmetlerinin bedelli/bedelsiz yapılması, teknoloji transferi ve lisans
verilmesini kapsar.
10. "Lojistik İş Birliği" Taraflann, eşitlik, mütekabiliyet ve karşılıklı menfaatlerine uygun
olarak lojistik alanda gerçekleştirecekleri faaliyetleri ifade eder.

11. "İkmal Maddesi" Tarafların Silahlı Kuvvetlerinin; donanım, bakım ve onanm, idame ve
eğitim faaliyetleri için zaruri olan her cins araç, gereç, makine, teçhizat, hammadde, silah,
mühimmat, ana malzeme, kimyevi malzeme, yedek parça, giyecek, yiyecek, yakacak,
akaryakıt, ilaç (tıbbi sarf malzemeleri, sağlık sınıfı ana malzemeler ile sağlık eğitim yardımcı
malzemeleri), donatım ve eğitim malzemelerini ifade eder.

12. "Gizlilik Dereceli Bilgi, Belge ve Malzeme" Ulusal güvenlik kapsamında koruma
gerektiren resmî bilgi, belge ve malzemedir. Bu sebeple ulusal güvenlik sınıflandırması
uygulaması ile düzenlenir. Bu bilgi sözlü, görsel, manyetik veya basılı şekilde olabilir veya
Fikri Mülkiyet Haklan kapsamında bilgi içeren teknolojik veya cihaz formunda olabilir.

MADDE IV
ASKERÎ İŞ BİRLİĞİ ALANLARI

Taraflar arasında iş birliği aşağıdaki alanları kapsar:

1. Askerî eğitim ve öğretim;

a. Askerî okul, eğitim ve öğretim merkezleri veya Kabul Eden Tarafın belirleyeceği
diğer eğitim kurumlarında verilen eğitim, öğretim ve kurslar,

b. Askerî birlik, karargâh veya kurumlarda görev başı eğitimi,

c. Eğitim ve öğretim kurumlan arasında karşılıklı/tek taraflı Misafir Personel, Misafir
Öğrenci veya öğretim elemanı değişimi,

d. Eğitim ve öğretimin geliştirilmesine yönelik karşılıklı temas ziyaretleri ve bilgi
alışverişi.

2. Tatbikat/eğitim/yanşma/müsabakalara veya ortak tatbikatlara fiili veya gözlemci olarak
karşılıklı katılım sağlanması,

3. Savunma sanayii,

4. Silahlı Kuvvetler arasında askerî iş birliği ve temas ziyaretleri,

5. Silahlı Kuvvetlerin teşkilat yapısı, askerî birliklerin yapısı ve teçhizatı, personel
yönetimi,

6. Askerî istihbarat değişimi,

7. Lojistik iş birliği, lojistik destek ve lojisrîk-^st^ler.
Askerî tıp ve sağlık hizmetleri, ^
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9. Muhabere, elektronik, bilgi sistemleri ve siber savunma,

10. Banşı koruma ve insani yardım gibi savaş haricindeki harekâtlar,

11. Askerî hukuk sistemleri konusunda bilgi değişimi,

12. Haritacılık ve hidrografı,

13. Mesleki gelişim amaçlı personel değişimi,

14. Misafir Personel, damşman veya birlik değişimi,

15. Askerî bilimsel ve teknolojik araştırma alanlarma ilişkin bilgi ve tecrübe değişimi,
16. Bilimsel, sosyal, sportif ve kültürel etkinlikler,

-47. El yapımı patlayıcılarla mücadele, patlayıcı madde imhası ve insani maksatlı mayın
faaliyetlerine ilişkin işbirliği, eğitim ve tecrübe/bilgi paylaşımı,

18. Afet ve Acil Durum Harekâtı kapsamında eğitim ve bilgi ve tecrübe değişimi,
19. Askerî tarih, arşiv, yayın/yayım ve müzecilik,

20. Terörizmle mücadele.

MADDE V
UYGULAMA VE tş BİRLİĞİ ESASLARI

1. Taraflar, kendi kararlanna bağlı olarak, aşağıdaki şekillerde iş birliği gerçekleştirebilir:

a. Savunma Bakanlan, Genelkurmay Başkanlan ve onlann yardımcıları veya
Taraflarca yetkilendirilen diğer görevlilerin toplantı ve ziyaretleri,

b. Her iki Tarafın uzmanları arasında çeşitli faaliyet alanlarında tecrübe değişimi,

c. Askerî birlik, karargâh veya kurumlarda ücretli, ücretsiz veya indirimli ücret
karşılığında eğitim, öğretim ve kurslarm düzenlenmesi,

d. Benzer askerî kurumlar arasında irtibatlar,

e. Müşterek müzakerelerin, istişarelerin, toplantılann düzenlenmesi ve kurslara,
sempozyumlara ve konferanslara katılım,

f. Fiili atış uygulamalarını da içerecek şekilde askerî tatbikatlara katılım, bu askerî
tatbikatlara gözlemci statüsünde iştirak ve müşterek tatbikatlann düzenlenmesi,

g. Bilgi ve eğitim malzemelerinin değişimi,

h. Bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği alanlannda. Tarafların envanterinde
bulunan mal ve Taraflarca üzerinde mutabık kalınacak hizmetlerin hibesi, mübadelesi, satışı,
tahsisi, kiralanması ve söz konusu malzemelerin ulaştırma hizmetlerinin bedelli/bedelsiz
yapılması, teknoloji transferi ve lisans verilmesi.

2. Lojistik iş birliği veya lojistik destek çerçevesinde yürütülecek faaliyetler, taraflann diğer
ülkelerle imzalamış olduğu ve yürürlükteki anlaşmalanndan kaynaklanan üçüncü tarafa
transfer kısıtlanna uygun olarak icra edilir.

3. Taraflar, bu Anlaşma'mn uygulanması amacıyla Tarafların ulusal mevzuatlarında
öngörülecek onay süreçlerine ve bu Anl^pîa4ıükümlerine uygun olan tamamlayıcı mutabakat

^^^fiıûhtiralan, protokoller ve düzenleme^^;^£d.^ii^
Tu /> Ns.
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4. İş birliği, Taraflann karşılıklı çıkar ve ihtiyaçlan dikkate alınarak mütekabiliyet esasına
göre gerçekleştirilir.

5. Tarafların bu Anlaşma, diğer mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemeler
uyarınca, hibe şeklinde veya bedeli mukabili birbirlerine verecekleri veya ortak üretecekleri
malzemeler, ikmal maddeleri, teknik bilgi ve dokümanlar, önceden karşılıklı yazılı mutabakat
sağlanmadan üçüncü bir tarafa devredilemez.

6. Kabul Eden Taraf, bu Anlaşma kapsamında kendisine hibe olarak verilecek malzemenin
hizmet dışına çıkaniması halinde Gönderen Tarafa yazılı bildirimde bulunacaktır.

maddeyi
YETKİLt MAKAMLAR VE YILLIK UYGULAMA PLANLARI

1. Bu Anlaşma'mn uygulanmasmda yetkili makamlar şunlardır:

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: Türkiye Cıunhuriyeti Millî Savunma Bakanlığı,
Kosova Cumhuriyeti Hükümeti adına: Kosova Cumhuriyeti Savunma Bakanlığı.

2. Taraflar, bu Anlaşma'mn uygulanması için müşterek faaliyetlere ilişkin Yıllık Uygulama
Planları hazırlar. Yıllık Uygulama Planları, icra edilecek faaliyetlerin adını, kapsamını, tipini,
zamanım, yerini, icra edecek kurumları, mali hususlan ve diğer aynntılan içerir.
3. Taraflar arasındaki iş birliği. Yıllık Uygulama Planlarmda belirtilen tüm düzeylerde
yapılacak karşılıklı ziyaretler ile kuvvetlendirilir.

MADDE VII
EĞİTİM/KURS KOŞULLARI

1. Eğitim ve öğretim. Kabul Eden Tarafın mevzuatımn Öngördüğü koşullara göre verilir.
2. Bu Anlaşma'ya uygun olarak, Gönderen Tarafin yapacağı bir eğitim talebi, eğitim veya
kursun başlamasından önceki yılın en geç Mart ayında Kabul Eden Tarafa resmî yazı ile
bildirilir. Talebin alınmasını müteakip. Kabul Eden Taraf bu talebi inceler ve en geç Temmuz
ayında Gönderen Tarafa cevabım bildirir.

3. İlave eğitim talebi olması durumunda, söz konusu talep resmî yazı ile bildirilir. Taraflar
arasında yapılacak istişare sonucunda ve imkânların izin verdiği ölçüde, bu kapsamdaki ilave
talepler planlı ihtiyaçlara dâhil edilebilir.

4. Kabul Eden Tarafça İngilizce dilinde verilen eğitimler hariç olmak üzere, eğitimlerin,
Kabul Eden Tarafm dilinde gerçekleştirilmesi esastır. Ancak Gönderen Tarafça talep edildiği
takdirde ve Kabul Eden Tarafın uygun görmesi halinde, 3 (üç) aydan kısa süreli eğitimler
tercüman yardımıyla verilebilir. Eğitimin tercüman vasıtasıyla verilmesi durumunda.
Gönderen Taraf eğitime gelecek personele yeterli sayıda tercüman tahsis eder. Eğitim
maksatlı tercüme/tercüman giderleri Gönderen Tarafça karşılanır.

5. Kabul Eden Tarafm gerekli düzenlemeleri yapabilmesi maksadıyla; Gönderen Tarafça
eğitime nihaî katılım kararı, eğitim/kurs maksadıyla gönderilen Misafir Personel sayısı, uçuş
bilgileri ve diğer bilgiler eğitim başlangıç t^ihinden itibaren en az 45 (kırk beş) gün önce
Kabul Eden Tarafa

T^^^^itim talebini
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6. Misafir Personel ve Misafir Öğrencilerin eğitimi, eğitimin verildiği kurum veya
birliklerin programlarma uygun olarak sağlamr. Eğitim konularının ulusal güvenlikle ilgili
hususları içermesi durumunda kısıtlama uygulanabilir.

7. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Misafir Öğrenciye eğitimde gerekli teçhizat ve
malzemelerden hangilerini sağlayacağını ve eğitim bitiminde bunlardan hangilerinin Kabul
Eden Tarafa iade edileceğini belirtir.

8. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın Yetkili Makamı tarafından
tespit edilen ölçütlere göre Gönderen Tarafça seçilir. Kabul Eden Tarafça tespit edilen
ölçütleri haiz olmayan Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, eğitim ve öğretim için kabul
edilmez.

9. Sınav şekilleri ve eğitimle ilgili hususlar, KabulEden Tarafça tespit edilir.
10. Eğitim/kurslara katılmak üzere gönderilen ve belirlenmiş eğitim/kurs programım
tamamıyla takip eden, eğitim/kurs koşullanna göre düzenlenmiş smavlarda başanh olan,
tez/projeleri başarıyla hazırlayan Misafir Personel ve Misafir Öğrencilere, uygun ihtisası ya
da eğitim programım (akademik derece) tamamladığım gösterir belge verilir. Diploma (belge,
sertifika) denkliği, millî mevzuatına göre Gönderen Tarafın yükseköğrenim kurumlarımn
onayına tabidir.

11. Misafir Öğrenci ve Misafir Personelden; akademik başansızlık, disiplinsizlik, sağlık
sorunları vb. nedenlerle eğitim ve öğretimi takip edemeyecek olanların eğitim ve öğretim
kurumlan ile ilişikleri Kabul Eden Tarafın mevzuatında belirtilen esaslar çerçevesinde kesilir.
Taraflarca gerekli görülmesi halinde hayati risk içeren ve uzmanlık gerektiren (uçuş eğitimi,
atış eğitimleri, vb.) eğitimler için bu Anlaşma'ya dayanan protokoller yapılabilir.

MADDE VIII
GİZLİLİK DERECELİ BİLGİ/BELGE VE MALZEMENİN GÜVENLİĞİ

1. Bu Anlaşma kapsamında temin edilen veya üretilen gizlilik dereceli tüm bilgiler,
belgeler, maddi ve fikrî mülkiyet haklan ile askerî malzeme. Taraflar arasında akdedilecek
müteakip mutabakat muhtıralan, protokoller ve düzenlemelere uygun olarak amaçlan
doğrultusunda mübadele edilir, kullamlır ve muhafaza edilir.

2. Taraflar ulusal mevzuatlarına uygun olarak, bu Anlaşma'nın uygulanması veya ortak
faaliyetlerin yerine getirilmesi kapsamında mübadele edilecek bilgi, belge, malzeme ve
teçhizata ait tüm bilgilerin korunmasını sağlar. Bu çerçevede, aynı derecede gizlilik derecesi
taşıyan kendilerine ait bilgilerin korunması için uygulanan önlemleri alır. Taraflar, mübadele
edilen bilgilere aşağıda yer alan çizelgede belirtilen gizlilik derecelerinden uygun olanı verir.

Türkiye Cumhuriyeti İngilizce Karşılığı Kosova Cumhuriyeti

Çok Gizli Top Secret Teper Sekret
Gizli Secret Sekret

Bu maddenin 3.
paragrafındaki hüküm

uygulanır.
Confîdential Konfidenciale

Hizmete Özel Restricted E kufızuar
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3. Kosova Tarafı için Özel/Konfidenciale/Confîdential olarak sımflandınlan bilgiler, Türk
Tarafı için "Gizli/Sekret/Secret" gizlilik seviyelerinin koruyucu güvenlik gereklerine göre.
işlenir ve muhafaza edilir.

4. Gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzeme, bu bilgi^elge ve malzemeleri sağlayan Tarafın
yazılı ön onayı olmadan ifşa edilmez ve üçüncü bir tarafla paylaşılmaz veya üçüncü bir tarafa
devredilmez.

5. Gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzeme, sadece hükümetler arası kanallar yoluyla veya
Taraflarca belirlenen güvenlik makamlannca uygım bulunan diğer kanallardan mübadele
edilir. Bilginin gizlilik derecesi, bilgiyi sağlayan Tarafça belirlenir.

6. Taraflar, Anlaşma sona erdiğinde dahi, mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi/belge ve
malzemenin korunması ve gizlilik derecesinin kaldınlmasımn önlenmesinden sorumlu olmaya
devam eder.

7. Taraflar, ulusal mevzuatlan ve taraf olduklan uluslararası andlaşmalar çerçevesinde, bu
Anlaşma kapsamında oluşturulacak veya devredilecek fikri mülkiyet haklanmn etkin bir
şekilde korunmasım sağlar. Bu Anlaşma bağlamında, fikri mülkiyet kavramı 14 Temmuz
1967 tarihinde Stokholm'de imzalanmış olan Dünya Fikri Mülkiyet Örgütünü Kuran
Anlaşma'nm 2'nci maddesinde tammlandığı şekilde anlaşılır.

8. İhtiyaç duyulması halinde; Taraflar arasında, MADDE IV'te belirtilen iş birliği
alanlanmn her biri için yetkilendirilmiş olan makamlarm sorumluluğunda, bu Anlaşma
kapsamında mübadele edilen gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzemenin transferi,
kullamiması ve korunması konusunda ayrı bir güvenlik anlaşması imzalanabilir.

9. Bu Anlaşma'mn hükümlerinin uygulanması sırasında elde edilen bilgi. Taraflardan biri
tarafından diğer Tarafın veya üçüncü Taraflann çıkarlan aleyhine kullamlamaz.

10. Taraflar, gizlilik dereceli bilgi/belge ve malzemeye erişimin, bilmesi gereken prensibine
göre ve uygun güvenlik kleransma sahip personel tarafından yapılmasım sağlar.

11. Bu Anlaşma'mn uygulanması kapsamında mübadele edilen bilgilerin beklenmedik
şekilde ifşa olması halinde, bu durumu tespit eden Taraf, diğer Tarafı durumdan derhal
haberdar eder.

12. Taraflar, iş birliği faaliyetlerinde patentler, telif hakları ve ticari sırlara ilişkin haklara ve
kurallara saygı gösterir.

MADDE IX
ASKERÎ İSTİHBARAT

1. Bu Madde, Taraflann karşılıklı menfaatlerine halel getireceği düşünülen ve birlikte
kararlaştınlacak ülkelerle ilgili, öncelik askerî faaliyetlerde olmak üzere, Taraflann Silahlı
Kuvvetlerinin ilgi alanındaki gelişmeleri ve bu ülkelerin Türkiye Cumhuriyeti ve Kosova
Cumhuriyeti'ndeki faaliyetleri ile ilgili askerî istihbarat bilgilerinin mübadelesini kapsar.
2. İstihbarat bilgi mübadelesi, aşağıda belirtilen vasıtalar aracılığıyla ve yöntemlere uygun
olarak yapılır:

a. Her iki ülke Askerî İstihbarat Başkanlan veya yetki verdikleri personel tarafından
bir yıl Türkiye Cumhuriyeti'nde, bir yıl Kosova Cumhuriyeti'nde olmak üzere dönüşümlü

. _plarak yapılacak ikili görüşmelerde her tyr-lü^kooîiiinasyon konusu (mübadele konulan dâhil)
-JârMar arasında ilgili yıl içerisinde k^ı|ıkk®A^bafe^la tespit edilir.
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b. Ziyaret eden taraf, planlanan tarihten en az 15 (onbeş) gün önce heyetteki
görevlilerin isim, rütbe, görev ve güvenlik kleranslanm Kabul Eden Tarafa bildirir.

c. Dokümanlar ve müzakerelerin dili İngilizce'dir. Talep edildiği takdirde, müzakereler
tercüman aracılığı ile yapılabilir.

d. Mübadele edilebilecek bilgiler yazılı doküman olarak verilecektir. Konu ile ilgili
varsa CD, DVD, film, fotoğraf, slayt, vb. dokümana eklenir.

e. Her iki Taraf birbirlerinin bilgi isteklerine mümkün olan en kısa zamanda karşılıklı
olarak kararlaştırılmış güvenli kanallardan cevap vermekte mutabıktır.

f. Askerî istihbarat bilgilerinin değişimine ilişkin talep, her bir durum temelinde
değerlendirilir ve taraflardan birinin ulusal egemenliğini ve güvenliğini tehlikeye atması veya
ulusal/uluslararası çıkarlanyla önemli ölçüde çelişmesi halinde reddedilebilir.

MADDEX
HUKUKÎ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler; giriş, ikamet ve çıkış dâhil, Kabul
Eden Taraf ülkesinde bulundukları sürece Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatı ve yargı
yetkisine tabidir. Kabul Eden Tarafın cezai yargı yetkisinin uygulandığı ve hüküm içeriğinin
Gönderen Tarafın mevzuatında bulunmayan bir cezayı öngördüğü hallerde, her iki Tarafın
mevzuatında yer alan bir ceza türü uygulamr.

2. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel, Yakınlan veya Misafir Öğrencilerin gözaltına
alınması veya tutuklanması halinde Gönderen Tarafı derhal durumdan haberdar eder.

3. Misafir Personel, Yakınlan veya Misafir Öğrencilerin Kabul Eden Tarafta yasal bir
soruşturmaya veya yargılanmaya muhatap olması durumunda, bu kişi Kabul Eden Taraf
vatandaşlanna sağlananlardan az olmamak koşulu ile genel olarak kabul edilmiş hukuki
korumadan istifade etme hakkına sahiptir.

4. Kabul Eden Tarafın mevzuatım ihlal ettikleri takdirde. Misafir Öğrenci ve Misafir
Personelin faaliyetlerine son verilebilir.

5. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, bulunduklan kıta, karargâh ve kurumlarda
uygulanan disiplin kurallanna uyar.

6. Misafir Öğrenciler, disiplin cezalan yönünden Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatma.
Misafir Personel ise Gönderen Tarafın ulusal mevzuatına tabidir. Kabul Eden Tarafın yetkili
askerî makamlan, emrindeki Misafir Personele görevin gerektirdiği emirleri verebilir.

7. Gönderen Tarafın Kıdemli Personeli, kendi askerî hizmet ve disiplin yasalanmn
hükümleri uyannca. Misafir Personele disiplin tedbirlerini uygulamaya yetkilidir.

8. Misafir Personel, Yakınları veya Misafir Öğrenciler, hiçbir siyasi faaliyet veya Kabul
Eden Taraf aleyhinde faaliyette bulunmaz.

T

V' ' <; ■ //

1

V



MADDE XI

TAZMİNAT TALEPLERİ

1. Bu Anlaşma'mn uygulanması esnasında, üçüncü taraf tazminat talepleri konusunda
Kabul Eden Tarafın ulusal mevzuatı geçerlidir.

2. Taraflar, ağır ihmal veya kasıt bulunmadıkça, bu Anlaşma kapsammdaki faaliyetlerin
icrası esnasmda personelinin yaralanması veya ölümü halinde veya kişilere, mallara ve
çevreye verilen zarar/ziyan nedeniyle birbirlerinden tazminat talebinde bulunamaz.

3. Taraflar ortaya çıkan durumun ağır ihmal veya kasıttan kaynaklamp kaynaklanmadığım
müştereken belirler.

MADDE XII
İDARİ HUSUSLAR

1. Misafir Personel ve Yakınları ile Misafir Öğrenciler, diplomatik dokunulmazlık ve
imtiyazlara sahip olmaz.

2. Taraflarca karşılıklı olarak aksi yönde bir karar alınmadıkça Kabul Eden Taraf, Misafir
Öğrenci ve Misafir Personele bu Anlaşma'da veya müteakip anlaşmalar ve düzenlemelerde
belirtilenlerden başka görevler vermez.

3. Misafir Öğrenci ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafın emsal personeline uygulanan
idari uygulamalara tabidir.

4. Bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat muhtıraları, protokoller ve
teknik düzenlemeler ile aksine karar verilmedikçe, Gönderen Tarafın askerî personeli kendi
.millî üniformalanm giyme hakkma sahiptir. Görev sırasında, bir faaliyetin icrası için. gerekli
teçhizat mümkün olduğunca Kabul Eden Taraf tarafından sağlanır. Ancak, Misafir Öğrenciler,
Kabul Eden Tarafın sağlayacağı askerî üniformayı giymek zorundadır. Bu Misafir
Öğrenciler Gönderen Taraf tarafından verilen bir askerî sembolü tanınmaları için
üniformalarına takabilir.

5. Gönderen Taraf, gerekli gördüğünde personelini geri çağırma hakkım saklı tutar. Kabul
Eden Taraf herhangi bir sebep göstermeksizin, Gönderen Tarafın personelini geri çekmesini
ya da değiştirmesini isteyebilir. Bu durumda Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafa askerî
ataşelikler aracılığı ile yalmzca personelin değiştirilmesine ilişkin yazılı talebini bildirir.
Kabul Eden Taraf, söz konusu personelin dönüşü için mümkün olan en kısa zamanda gerekli
tedbirleri alır.

6. İstisna teşkil eden idari hususlar, bu Anlaşma çerçevesinde imzalanacak diğer mutabakat
muhtıraları, protokoller veya teknik düzenlemelerde belirlenir.

7. Misafir Personel ve Yakınları orduevleri, askerî gazino ve askerî kantinlerden Kabul
Eden Tarafın mevzuatı çerçevesinde yararlanabilir.

8. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrencilerden herhangi birinin ölmesi
durumunda. Kabul Eden Taraf, Gönderen Tarafı durumdan derhal haberdar eder, ölen kişinin
cenazesini kendi ülkesindeki en yakın uluslararası havaalamna nakleder ve cenaze
nakledilinceye kadar sıhhi koruma dâhil gerekli diğer tedbirleri alır.
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9. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler çevreye zarar verebilecek
faaliyetlerden kaçınır, çevre kirliliğinin önlenmesine azami dikkat eder ve Kabul Eden Tarafın
konuya ilişkin düzenlemelerine uyar.

10. Kabul Eden Taraf, bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği faaliyetlerinin icrası için
gerekli olan lojistik destek ile ulaştırma hizmetlerinin, mütekabiliyet ilkesi temelinde imkân
ve kabiliyetleri çerçevesinde ücreti mukabili/ücretsiz olarak teminine ilişkin nihai karan verir.

MADDE XIII
SAĞLIK HİZMETLERİ

1. Misafir Personel ve Misafir Öğrenciler, bu Anlaşma gereği her türlü faaliyeti
gerçekleştirebilecek sağlık koşullannda bulımur. Kabul Eden Taraf bu kişilerin sağlık
bakımından uygun olduğunu gösteren bir sağlık raporu talep edebilir. "

2. Misafir Öğrencilerin muayene ve tedavi hizmet giderleri, Kabul Eden Tarafın ulusal
mevzuatına göre karşılanır. Kabul Eden Taraf, Misafir Öğrencilerin sağlık sigortası primleri
veya sağlık giderlerini karşılar.

3. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ile Yakmlanmn acil sağlık ve acil diş bakım
hizmetlerini ücretsiz olarak karşılar. Misafir Personel ve Yakmlanmn acil sağlık ve acil diş
bakım hizmetleri dışında kalan muayene ve tedavi hizmetleri giderleri. Kabul Eden Tarafın
ulusal mevzuatına uygun olarak yaptınlacak bir sağlık sigortası tarafından karşılanır.

4. Kabul Eden Taraf, Misafir Personel ve Yakınlarının sigorta primleri veya tüm tedavi
giderlerini ücretsiz veya ücretli olarak karşılayabilir. Kabul Eden Taraf ücretli verilmesine
karar verirse Misafir Personel ve Yakmlanmn sigorta primleri veya tüm tedavi giderleri
Gönderen Taraf veya Misafir Personel tarafından karşılamr.

MADDE XIV
MALÎ HUSUSLAR

1. Bu Anlaşma kapsamında bulunan iş birliği faaliyetlerinin icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafn Personel ve Misafir Öğrencilerin maaş/harçlık, iaşe, ibate, ulaştırma
ve diğer mali haklanndan Gönderen Taraf sorumludur.
2. Ancak, Gönderen Tarafça talep edildiği takdirde; iş birliği alanlannm icrası maksadıyla
görevlendirilen Misafir Personel ve eğitim ve öğretim maksadıyla görevlendirilen Misafir
Öğrenciler için aşağıdaki hususlann karşılamp karşılanmayacağına ve karşılanma esaslarma
Kabul Eden Taraf karar verir.

a. Misafir Personel için:

(1) Yurt içi ve yurt dışı ulaşım (usul ve esaslar Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(2) Aylık maaş (esaslar ve miktar kursiyer subay ve astsubayların rütbelerine göre,

sivil şahıslarm ise statülerine göre Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(3) Eğitim ve öğretim masrafları (ücretli, indirimli veya ücretsiz),
(4) Giyim-kuşam (esasları Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(5) Uzmanlık eğitimi gören doktorlar için nöbet ücreti,
(6) İaşe,
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(7) İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenecek konaklama yeri)
(8) Aylık maaş ödenen Misafir Personelin iaşe ve ibatesi (Kabul Eden Tarafça)

karşılanmaz.

b. Misafir Öğrenciler için:
(1) Yurt içi ve yurt dışı ulaşım (usul ve esaslar Kabul Eden Tarafça belirlenir),
(2) İaşe,
(3) İbate (Kabul Eden Tarafça belirlenecek misafirhane veya tesiste),
(4) Harçlık (esaslar ve miktar Kabul Eden Tarafça belirlenir),

(5) Eğitim-öğretim masrafları (ücretli, indirimli veya ücretsiz),

(6) Giyim-kuşam (esasları Kabul Eden Tarafça belirlenir),

(7) Tıp Fakültesi 6'ncı smıf öğrencilerine intöm eğitimi döneminde ödenen
ücretler.

3. Türkiye Cumhuriyeti'nde verilecek Türkçe lisan kursları (akademik eğitimlerde verilen
lisan hazırlık sımfian dâhil) ile Kosova Cumhuriyeti'nde verilecek Arnavutça ve Sırpça lisan
kursları ücretsizdir. Yüksek maliyet gerektiren eğitimler (uçuş eğitimi, dalgıç eğitimi, serbest
çıkış kulesi eğitimi, vb.) tam ücretli olarak verilebilir.

4. Misafir Öğrenci ve Misafir Personel, Kabul Eden Tarafı kesin olarak terk ederken kendi
borçlan ile Yakınlarmm borçlarım tasfiye edecektir. Acil geri çekme halinde. Misafir
Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrencilerin borçları Kabul Eden Taraf tarafından
düzenlenecek yapılan harcama tutanm gösteren ve ilgili makam tarafmdan onaylanmış
belgeye istinaden Gönderen Taraf tarafmdan Ödenir.

5. Eğitim ve öğretim giderleri, Gönderen Taraf tarafından, her eğitim ve öğretim süresinin
sonunda yapılan harcama tutanm gösteren ve ilgili makam tarafmdan onaylanmış belgenin
alınmasım takip eden 60 (altmış) gün içinde (bir ay ve daha kısa süreli eğitimlerde peşin
ödeme yapılır). Kabul Eden Tarafın yetkili makamı tarafmdan belirlenen banka nezdinde
açılan hesaba ABD dolan cinsinden yatınlır. ABD dolan cinsinden transfer yapılamaması
halinde Kabul Eden Tarafça belirlenen ve konvertibl olan para biriminden ödeme yapılır.
6. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler, giriş, kalış ve çıkışları süresince.
Kabul Eden Tarafın yürürlükteki vergi hukukuna tabidir.

7. Taraflann karşılıklı mutabakatı ile hizmetten faydalanan ülkenin sımrlan içinde yerinde
hizmet sağlanmasımn kararlaştırılması durumunda, ortaya çıkan maliyetler hizmetten
faydalanan Tarafça karşılanır. Ancak talep edilmesi veya uygun görülmesi halinde, bu
maliyetlerin kısmen ya da tamamen karşılanmasına hizmeti sunan Taraf karar verir.

MADDE XV
GÜMRÜK VE PASAPORT İŞLEMLERİ

1. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın ülkesinde.
Kabul Eden Tarafın yabancıların ikamet ve seyahatleri hakkındaki düzenlemelerine tabidir.
2. Misafir Personel ve Yakınlan ile Misafir Öğrenciler, Kabul Eden Tarafın ülkesine giriş
ve çıkışlarda bu Devletin pasaport ve gümri^ ile ilgili düzenlemelerine tabidir. Ancak, Kabul

Taraf, kendi mevzuatı çerçevesinde'ff^i^fe^an tüm idari kolaylıklan sağlar.
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MADDE XVI

TARAFLARIN DİĞER ULUSLARARASI ANLAŞMALARDAN
DOĞAN TAAHHÜTLERİ

Bu Aıüaşma'mn hükümleri, Taraflarm diğer uluslararası anlaşmalardan doğan hak ve
taahhütlerini etkilemez ve diğer Devletlerin çıkarları, güvenliği ve ülke bütünlüğüne karşı
kullamlamaz.

MADDE XVII
UYUŞMAZLIKLARIN ÇÖZÜLMESİ

1. Bu Anlaşma'mn uygulanmasmdan veya yorumlanmasından doğan herhangi bir
uyuşmazlık Taraflar arasmda mümkün olan en alt düzeyde istişare ve görüşmeler yoluyla
çözülür ve çözüm için herhangi bir ulusal veya uluslararası mahkemeye veya üçüncü tarafa
intikal ettirilemez.

2. Uyuşmazlık meydana geldiği tarihten itibaren 60 (altmış) gün içinde çözümlenemezse,
Taraflar 30 (otuz) gün içinde görüşmelere başlar. Müteakip 60 (altmış) gün içinde çözüm
sağlanamadığı takdirde, Taraflar bu Anlaşma'yı MADDE XDCda belirtilen usul uyannca
sona erdirebilir.

MADDE XVIII
TADİL VE GÖZDEN GEÇİRME

Taraflardan her biri gerektiğinde bu Anlaşma'nm değiştirilmesi veya gözden
geçirilmesini diplomatik yollarla önerebilir. Yazılı önerinin almdığı tarihten itibaren 30 (otuz)
gün içerisinde görüşmeler başlar. 60 (altmış) gün içerisinde bir sonuca vanlamaz ise, Taraflar
bu Anlaşma'yı MADDE XIX'da belirtilen usul uyannca sona erdirebilir. Üzerinde yazılı
olarak mutabık kalman tadil veya değişiklikler, bu Anlaşma'mn yürürlüğe girişini düzenleyen
MADDE XX'de belirtilen usul uyannca yürürlüğe girer.

MADDE XIX
YÜRÜRLÜK SÜRESİ VE SONA ERDİRME

1. Bu Anlaşma, 5 (beş) yıllık süre için yürürlükte kalır.
2. Bu Anlaşma, taraflardan biri Anlaşma'yı sona erdirme niyetini diğer tarafa diplomatik
yollarla yazılı olarak bildirmediği takdirde, 1 (birer) yıllık süreler için kendiliğinden uzar.
3. Taraflardan biri Anlaşma'yı herhangi bir zamanda sona erdirme niyetini diğer tarafa
diplomatik yollarla yazılı olarak bildirebilir. Anlaşma'nm sona erdiğine ilişkin yapılan
bildirimler, yapıldığı tarihten 90 (doksan) gün sonra hüküm doğurur.
4. Taraflarca aksi yazılı olarak kararlaştırılmadığı takdirde, bu Anlaşma'mn sona ermesi,
devam eden programlar ve faaliyetleri etkilemez.
5. Bu Anlaşma'nm yürürlüğe girdiği tarihte, 24 Aralık 2009 tarihinde Ankara'da imzalanan
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kosova Cumhuriyeti Hükümeti Arasmda Askeri Alanda
Eğitim, Teknik ve Bilimsel îş Birliği Anlaşması ve 25 Şubat 2011 tarihinde Priştine'de
imzalanan Türkiye Cumhuriyeti Genelkurmay Başkanlığı ile Kosova Cumhuriyeti Güvenlik
Kuvveti Bakanlığı Arasında Askerî Eğitim İş Birliği Anlaşması geçerliliğini yitirir. 24 Aralık
2009 ve 25 Şubat 2011 tarihli Anlaşmal^£y^p.flm atıflar bu Anlaşma'ya yapılmış sayılır.:r.-^^^lüğü 24 Aralık 2009 ve 25 Şuba^^öji|"ta|i?
4cdö^ış anlaşmalar ise bu Anlaşma

Lib^^ölirtafiŞrpr^nlaşmalann yürürlükte olmasına ^glı
yj^lüKteöırîuğu İmece geçerli olur. . : . • ;
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MADDE XX

ONAY VE YÜRÜRLÜĞE GÎRÎŞ
Bu Anlaşma, Taraflann Anlaşma'mn yürürlüğe girmesi için gerekli iç yasal usullerinin

tamamlandığım birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazılı bildirimin alındığı
tarihte yürürlüğe girer.

MADDE XXI
METİN VE İMZA

1. Bu Anlaşma, her biri eşit derecede geçerli olmak üzere, Türkçe, Arnavutça, Sırpça ve
İngilizce dillerinde ikişer asıl nüsha olarak hazırlanmıştır. Bu Anlaşma'mn uygulanması ile
ilgili doğabilecek ihtilaflar halinde İngilizce metin esas alınacaktır.
2. Yukarıdaki hususlar muvacehesinde, Anlaşma tarihinde, da
kendi hükümetlerince gerektiği gibi yetkilendirilen ve altında imzaları bulunanlar tarafmdan
imzalanmıştır.

Türkiye cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

KOSOVA cumhuriyeti
HÜKÜMETİ ADINA

-=4
Yaşar Güler

Millî Savunma Bakanı

Ejup Maqedonci
Savunma Bakanı
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MARREVESHJE KORNIZE USHTARAKE

NDERMJET

QEVERISE SE REPUBLIKES SE TÜRKİYE

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES
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MARREVESHJE KORNIZE USHTARAKE NDERMJET

QEVERISE SE REPUBLIKES SE TÜRKİYE DHE
QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES

PARATHENIE

Qeveria e Republikes se Türkiye dhe Qeverla e Republikes se Kosoves (ne tekstin e
metejme "Pala" ose "Pal^"),

Duke konfırmuar angazhimin e tyre ndaj qellimeve dhe parimeve te Kartes se Kombeve te
Bashkuara,

Duke theksuar se bashkepunimi ne fusha te ndryshme ushtarake mbi bazen e respektit te
ndersjelle per sovranitetin dhe barazine e te dyja Paleve do te kontribuoje ne interesat e
perbashketa dhe efikasitetin ekonomik te Paleve,

Duke shprehur nevojen per permiresimin e marredhenieve ekzistuese miqesore ndermjet
Paleve ne baze te ligjeve kombetare dhe marreveshjeve nderkombetare ne te cilat ato jane pale,

Kane rene dakord per sa vijon:

NENII
QELLIMI

Qellimi i kesaj Marreveshjeje eshte te siguroje nje komize per marredheniet dhe te
zhvilloje bashkepunimin ndermjet Paleve ne fushat e specifıkuara ne NENİ IV.

neni II
FUSHEVEPRIMI

Kjo Marreveshje mbulon shkembimin e personelit, materialeve, pajisjeve, informacionit
dhe pervojes ne fushat e specifıkuara ne NENESİ IV.

neni III
PERKÜFIZIMET

Termat e perdorur ne kete Marreveshje kane kuptimet e meposhtme:
1. "Pala derguese" nenkupton Palen qe dergon personel, materiale dhe pajisje te Pala
Pranuese per zbatimin e kesaj Marreveshjeje.
2. "Pala pranuese" nenkupton Palen qe pret personelin, materialet dhe pajisjet e Pales
Derguese ne territorin e saj per zbatimin e kesaj Marreveshjeje.
3. "Personel mysafir" nenkupton personelin ushtarak ose civil te derguar nga secila Pale tek
Pala tjeter per zbatimin e kesaj Marreveshjeje.
4. "Student mysafir" nenkupton studentet e derguar nga Pala Derguese per t'u caktuar ne
Forcat e Armatosura te Pales Derguese per te marre trajnime ne shkollat ushtarake te Pales
Pranuese ose ne institucione te tjera arsimore qe do te percaktohen nga Pala Pranuese.
5. "Vartes" do te thote bashkeshorti dhe femijet e personelit mysafir per te cilet ata jane
pergjegjes per t'u kujdesur ne perputhje me legjislacionin e tyre kombetar perkates.
6. "Personel i larte" do te thote personi me i larte ndermjet personelit mysafir i autorizuar
per te mbikeqyrur aktivitetet e grupit ushtarak/civil te derguar brenda objektit te kesaj
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8. "Sherbime" do te thote, ne perputhje me Marreveshjen ndermjet Paleve, ofnmi i trajnimit,
infonnacionit teknik, mbeshtetjes, zhvillimit, mirembajtjes, riparimit, rikuperimit, transportit,
asgjesimit, mbeshtetjes portuale dhe keshilluese dhe shpemdaıjes se mjeteve tokesore, detare
dhe ajrore, pajisje, arme, ndertesa dhe pasuri me kusht qe te ruhet pronesia, per kryeıjen e nje
pune.

9. "Mbeshtetja logjistike" perfshin dhurimin, shkembimin, shitjen, alokimin, dhenien me
qira/marrjen me qira te malirave ne inventarin e Paleve dhe sherbimet per te cilat bien dakord
Palet dhe sherbimet e transportit me pagese/falas te ketyre materialeve, transferimin teknologjik
te tyre, dhe dhenia e licences.

10. "Bashkepunim logjistik" nenkupton veprimtarite qe do te kryhen ne fushen e logjistikes
ne perputhje me barazine, reciprocitetin dbe-perfitimet reciproke te Paleve.
11. "Furnizime" do te thote te gjitha Ilojet e mjeteve, instrumenteve, makinerive, pajisjeve,
lendeve te para, armeve, municioneve, pajisjeve kryesore, materialeve kimike, pjeseve te
kembimit, veshjeve, ushqimit, karburantit, vajit te karburantit, ilaçeve (harxhuese mjekesore,
artikuj kryesore te trupave te sherbimit mjekesor, dhe materiale ndihmese per edukimin
shendetesor), pajisje dhe materiale trajnimi qe jane thelbesore per pajisjet, mirembajtjen dhe
riparimin, mbeshtetjen dhe aktivitetet stervitore te Forcave te Armatosura te Paleve.
12. "İnformacion, dokument dhe material i klasifikuar" Informacion, dokument dhe
material zyrtar qe kerkon mbrojtje per sigurine kombetare. Prandaj, ai rregullohet nga aplikimi
i nje klasifikimi te sigurise kombetare. Ky informacion mund te jete ne forme gojore, vizuale,
magnetike apo te shtypur, ose ne forme teknologjike apo pajisjeje, duke perfshire informacionin
qe i nenshtrohet te Drejtave te Pronesise Intelektuale.

NENirV
FUSHAT E BASHKEPUNIMIT USHTARAK

Bashkepunimi ndermjet Paleve do te perfshije fushat e meposhtme:
1. Stervitja dhe edukimi ushtarak,

a. Stervitje, arsimim dhe kurse ne shkolla ushtarake, qendra stervitore dhe arsimore ose
institucione te tjera arsimore qe do te pörcaktohen nga Pala Pritese,

b. Trajnimi ne pune ne njesi, shtabe dhe institucione ushtarake,

c. Shkembim i ndersj elle/i njeanshem i personelit mysafir, studentit mysafır ose personelit
trajnues ndermjet institucioneve trajnuese dhe arsimore,

d. Vizita te ndersjella kontaktuese dhe shkembim njohurish per permiresimin e trajnimit
dhe edukimit,

2. Pjesemanja e ndersjelle ne ushtrime/trajnime/ gara/konkurrime ose ushtrime te
perbashketa ne menyre aktive ose ne çilesine e vezhguesit,
3. Industria e mbrojtjes,

4. Bashkepunimi ushtarak dhe vizitat e kontaktit ndermjet Forcave te Armatosura.

5. Struktura organizative e Forcave te Armatosura, struktura dhe pajisja e njesive ushtarake
dhe menaxhimi i personelit,

Shkembimi i inteligjences ushtarake,
■  7/*;.,^'Bashkepunimi logjistik, mbeshtetjj^^gfiSihCâ^^temet logjistike,
.'8/Mjelçesia ushtarake dhe sherbimet A
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9. Komımikimet, elektronika, sistemet e informacionit dhe mbrojtja kibemetike,
10. Operacione te tjera perveç lufites, si operacionet paqeruajtese dhe te ndihmes humanitare,
11. Shkembimi i njohurive mbi sistemet juridike ushtarake,
12. Hartografîa dhe hidrografla,
13. Shkembimi i personelit per zhvillim profesional,
14. Shkembimi i personelit mysaflr, keshilitareve dhe njesive,
15. Shkembimi i informacionit dhe i pervojes ne fiıshat e kerkimit shkencor dhe teknologjik
ushtarak;

16. Veprimtarite shkencore, sociale, sportive dhe kulturore,
17. Bashkepunimi, trajnimi dhe shkembimi i informacionit dhe pervojes per kunder mjeteve
shperthyese te improvizuara, asgjesimin e mjeteve shperthyese dhe a^ivitetet humanitare te
veprimit ndaj minave,
18. Trajnimi dhe shkembimi i informacionit dhe pervojes ne kuader te operacioneve ne
fatkeqesi dhe emergjenca,
19. Historia ushtarake, arkivat, botimet /publikimet dhe muzeologjia,
20. Kunder-terrorizmi.

NENIV
PARIMET E ZBATIMIT DHE BASHKEPUNIMIT

1. Palet mund te kryejne bashkepunim ne varesi te vendimeve te tyre ne menyrat e
meposhtme:

a. Takimet dhe vizitat e Ministrave te Mbrojtjes, Shefave te Shtabit te Pergjithshem dhe
zevendesve te tyre ose zyrtareve te tjere te autorizuar nga palet,

b. Shkembimi i pervojes ndermjet eksperteve te te dyja Paleve ne fusha te ndryshme te
aktiviteteve,

c. Organizimi i trajnimeve, edukimit dhe kurseve me kosto, pa pagese ose me kosto te
reduktuar ne nj eşite ushtarake, shtabet dhe institucionet,

d. Kontaktet ndermjet institucioneve te ngjashme ushtarake,
e. Organizimi i diskutimeve, konsultimeve, takimeve te perbashketa dhe pjesemanja ne

kurse, simpoziume dhe konferenca,
f. Pjesemanja ne stervitjet ushtarake duke perfshire ushtrimet e zjarrit real, pjesemanja ne

kete stervitje ushtarake si vezhgues dhe organizimi i stervitjeve te perbashketa,
g. Shkembimi i informacionit dhe materialeve trajnuese,
h. Ne fushat e bashkepımimit sipas kesaj Marreveshjeje, dhurimi, shkembimi, shitja,

shpemdarja, dhenia me qira/manja me qira e malirave ne inventarin e Paleve dhe sherbimet qe
do te bien dakord nga Palet dhe sherbimet e transportit me pagese/falas te ketyre materialeve,
transferimin teknologjik dhe dhenien e licences.
2. Veprimtarite qe do te kryhen ne kuader te bashkepunimit logjistik ose mbeshtetjes
logjistike do te kryhen ne perputhje me kuflzimet e transferimit te paleve te treta qe njedhin
nga marreveshjet qe palet kane nenshkruar me vendet e tjera dhe qe jane ne fuqi.
3...>^Palet mund te lidhin memorandum^^^^5^h!^uptimi, protokolle dhe marreveshje per

■/Zbatimin e kesaj Marreveshjeje nöî^îerputhje 'ttfe Woceset e ratiflkimit te Paleve-
-  -legjislacipnit te tyre kombetar dhe e kesaj Marreveshjeje,: '
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4 . Bashkepunimi do te kryhet duke marre parasysh interesat dhe nevojat reciproke te Paleve
dhe mbi bazen e reciprocitetit.

5. Materiali, furnizimet, informacioni teknik dhe dokumentet e shkembyera ne formen e
granteve ose ne kembim te pageses, ose ato te prodhnara bashkerisht nga Palet ne perputhje me
kete Marreveshje, memorandume te tjera mirekuptimi, protokolle dhe marreveshje nuk do te
transferohen ne nje pale e tretö pa pelqimin paraprak me shkrim te ndersjelle.

6. Ne rast se materiali qg do te jepet brenda objektit te kesaj Marreveshjeje hidhet poshte,
Pala Pranuese do te informoje Palen Derguese me shkrim.

neni VI

AUTORTTETET KOMPETENTE DHE PLANET VJETORE TE ZBATIMIT

1. Autoritetet kompetente per zbatiıııln e kesaj Marreveshjeje jane:

Per Qeverine e Republikes se Türkiye: Ministria e Mbrojtjes Kombetare e Republikes se
Türkiye,

Per Qeverine e Republikes se Kosoves: Ministria e Mbrojtjes e Republikes se Kosoves.

2. Palet do te pergatisin Planet Vjetore te Zbatimit ne lidhje me aktivitetet e perbashketa per
zbatimin e kesaj Marreveshjeje. Planet Vjetore te Zbatimit do te perfshijne emrin, qellimm,
Ilojin, daten, vendin, institucionet zbatuese, aspektet financiare dhe detaje te tjera te aktiviteteve
qe do te kryhen.
3. Bashkepunimi ndermjet Paleve do te forcohet nepermjet vizitave reciproke ne te gjitha
nivelet e pörmendura ne planet vjetore te zbatimit.

neni VII

KUSHTET E TRAJNIMIT/KURSIT

1. Trajnimi dhe edukimi do te behen sipas kushteve te parashikuara ne legjislacionin e Pales
Pranuese.

2. Nje kerkese per trajnim nga Pala Derguese do te behet nepermjet nje letre zyrt,are Pales
Pranuese jo me vone se ne Mars te vitit perpara fîllimit te trajnimit ose kursit ne perputhje me
kete Marreveshje. Pas manjes se kerkeses, Pala Pranuese do ta shqyrtoje ate dhe do te informoje
Palen Derguese per pergjigjen e saj jo me vone se muaji konik.
3. Nese ka kerkese pör trajnim shtese, kjp kerkese njoftohet me shkrese zyrtare. Kerkesat
shtese brenda ketij qellimi mund te perfshihen ne kerkesat e planifikuara per aq sa eshte e
mundur dhe pas konsultimit ndermjet Paleve.
4. Eshte nje parim themelor ofrimi i trajnimit ne gjuhen e Pales Pranuese, me peıjashtim tö
trajnimeve te dhena nga Pala Pranuese ne gjuhen angleze. Megjithate, nese kerkohet nga Pala
Dörguese dhe nese konsiderohet e pershtatshme nga Pala Pranuese, trajnimet qe zgjasin me pak
se 3 (tre) muaj mund te ofrohen nepermjet nje perkthyesi. Ne rast se trajnimi oj&ohet nepermjet
nje pürkthyesi. Pala Derguese do te caktoje nje numer te mjaftueshem perkthyesish per
personelin qe do tö dergohet per trajnim. Kostot e perkthimit/perkthyesit per qellime trajnimi
do te perballohen nga Pala Derguese.
5. Pala derguese do te informoje Palen Pranuese per vendimin perfundimtar per pjesemanjen
ne trajnim, numrin e personelit mysafir te derguar per trajnim/kurs, te dhenat e fluturimit dhe
informacione te tjera te pakten 45 (dyzet e pese) dite perpara fıllimit te trajnimit ne menyre qe

j[mundesojg Pales Pranuese te beje rre^KîÇ^^^:^jshme. Ne rast se njoftimet nuk behen
jnü j&hen e duhur, Pala Pranuese ka te d^te^&h%^J^^esen per kursin/trâjnimin per nje date
te nievöhshme ose ta anuloje plotesism^te^ ^ ^
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6. Trajnimi i personelit mysafır dhe i studenteve mysafır do te kryhet ne perputhje me
programet e institucioneve ose njesive ku zhvillohet trajnimi. Nese lendet e trajnimit mbulojne
ato çeshtje qe kane te bejne me sigurine kombetare, mund te vendosen kufîzime ne kete drejtim.
7. Pala Pranuese do te deklaroje se cilat pajisje dhe materiale do te siguroje per personelin
mysafır dhe studentet mysafıre te nevojshem gjate trajnimit dhe cilat prej tyre do t'i kthehen
Pales Pranuese ne fund te trajnimit.
8. Personeli mysafır dhe studentet mysafır do te zgjidhen nga Pala Derguese sipas kritereve
te percaktuara nga Autoriteti Kompetent i Pales Pranuese. Personeli mysafır cüıe studentet
mysafıre qe nuk plotesojne kriteret e percaktuara nga Pala Pranuese nuk do te pranohen per
trajnim dhe edukim.

9. Çeshtjet ne lidhje me Ilojin e prövimit dhe trajnimit do te percaktohen nga Pala Pranuese.
10. Personeli mysafır dhe studentet mysafıre qe dergohen pör te ndjekur trajnimin/kurset dhe
qe kane perfiınduar plotesisht programin e specifıkuar te trajnimit/kursit, kane pasur sukses ne
provimet e organizuara sipas kushteve te trajnimit/kursit dhe tezes/projekteve te zhvilluara me
sukses, do t'u jepet nje certifıkate qe tregon se kane kryer specializimin ose programin e duhur
te trajnimit (diplome akademike). Ekuivalenca e diplomes (dokumenti, certifıkata) i
nenshtrohet miratimit te institucioneve te arsimit te larte te Pales Derguese sipas legjislacionit
kombetar.

11. Studenti mysafır dhe personeli mysafır, te cilet nuk mund te ndjekin trajnimin dhe arsimin
per shkak te deshtimit akademik, mungeses se disiplines, problemeve mjekesore, etj.,
shkarkohen nga institucionet e trajnimit dhe arsimit ne perputhje me procedurat perkatese te
percaktuara ne legjislacionin e Pales Pranuese. Nese gjykohet e nevojshme nga Palet,
protokollet e bazuara ne kete Marreveshje mund te lidhen per trajnime te cilat jane kercenuese
per jeten dhe kerkojne ekspertize (stervitje fluturimi, stervitje me qitje, etj.).

neni VIII
SIGURIA E INFORMACIONIT/DOKUMENTIT DHE MATERIALIT TE

KLASIFIKUAR

1. Te gjitha informacionet, dokumentet, te drejtat e pronesise fızike dhe intelektuale dhe
materiali ushtarak i klasifîkuar i ofruar ose prodhuar sipas kesaj Marreveshjeje do te
shkembehet, perdoret dhe mbrohet per qellimet e veta sipas memorandumit te mepaşshem te
mirekuptimit, protokolleve dhe marreveshjeve qe do te lidhen ndermjet Paleve.
2. Palet, ne perputhje me legjislacionin e tyre kombetar, do te sigurojne mbrojtjen e

informacionit, dokumenteve dhe te gjitha te dhenave mbi materialet dhe pajisjet qe do te
shkembehen ne kuader te zbatimit te kesaj Marreveshjeje ose kryeıjes se aktiviteteve te
perbashketa. Ne kete kontekst, ata do te marrin te njejtat masa si ato te nevojshme per mbrojtjen
e informacionit te tyre te klasifikuar te te njejtit nivel. Palet do t'i japin informacionit te
shkembyer nivelin e duhur te klasifıkimit siç tregohet ne tabelen e meposhtme.

Republika e Türkiye Ekuivalenti ne anglisht Republika e Kosoves
Çok Gizli Top Secret Teper Sekret

Gizli Secret Sekret
Dispozitat e paragrafıt 3 te ketij

kapitulli duhet te aplikohen. Konfîdenciale

^1--,.^ Hizmete Özel Rgstıicteâ A E kufızuar \ l i
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3. Informacioni i klasifıkuar "Özel/Konfıdenciale/Confıdential/" per palen e Kosoves duhet
te procedohet dhe mbrohet ne pajtueshmeri me kerkesat mbrojtese dhe te sigurise sipas
klasifıkimit ne nivelin "Gizli/Sekret/Secret" nga pala e Türkiye.
4. Informacioni /dokumenti dhe materiali i klasifıkuar nuk do te zbulohet dhe shpemdahet
ose transferohet te nje pale e trete pa pelqimin paraprak me shkrim te Pales qe i ofron ato.
5. Informacioni /dokumenti dhe materiali i klasifıkuar do te shkembehet vetem nepermjet
kanaleve nderqeveritare ose kanaleve te tjera te miratuara nga autoritetet e sigurise te
percaktuara nga Palet. Niveli i klasifıkimit te informacionit do te percaktohet nga Pala qe jep
informacionin.

6. Palet do te vazhdojne te jene pergjegjese per mbrojtjen dhe parandalimin e leshimit te
nivelit te klasifıkimit te informacionit/dokumentit dhe materialit te klasifıkuar te shkembyer
edhe pas perfundimit te kesaj Marreveshjeje.

7. Palet do te sigurojne mbrojtje efektive te te drejtave per pronesine intelektuale qe krijohen
ose transferohen sipas kesaj Marreveshjeje ne perputhje me legjislacionin e tyre kombetar dhe
traktatet nderkombetare ne te cilat ato jane pale. Ne kontekstin e kesaj Marreveshjeje, pronesia
intelektuale do te kuptohet siç pershkruhet ne nenin 2 te Konventes per TTıemelimin e
Organizates Boterore te Pronesise intelektuale, e bere ne Stokholm me 14 korrik 1967..
8. Nese konsiderohet e nevojshme, nje marreveshje e veçante sigurie per transferimin,
perdorimin dhe mbrojtjen e informacionit/dokumentit te klasifıkuar dhe materialeve te
shkembyera brenda objektit te kesaj Marreveshjeje mund te lidhet ndermjet Paleve nen
pergjegj esine e organeve te autorizuara per seçilin prej bashkepunimit. zonat e percaktuara ne
nenin IV.

9. Informacioni i marre gj ate zbatimit te dispozitave te kesaj Marreveshj ej e nuk do te perdoret
nga asnjera Pale kunder interesave te Pales tjeter ose ndonje pale te trete.

10. Palet do te sigurojne qe qasja ne informacionin /dokumentin dhe materialet e klasifikuara
fi jepet sipas bazes se nevojes per te ditur dhe personelit qe ka certifîkaten e duhur te sigurise.
11. Ne rast se Informacioni i shkembyer ne lidhje me zbatimin e kesaj Marreveshjeje zbulohet
papritur, Pala qe zbulon faktin do te informoje menjehere Palen tjeter per situaten,
12. Palet do te respektojne te drejtat dhe rregullat ne lidhje me patentat, te drejtat e autorit dhe
sekretet tregtare ne aktivitetet e tyre te bashkepunimit.

neni IX
INTELIGJENCA USHTARAKE

1. Ky nen do te mbuloje zhvillimet ne fiıshen e interesit te Forcave te Armatosura te Paleve
ne lidhje me ato vende qe konsiderohen se demtojne interesat e ndersjella te Paleve dhe qe do
te percaktohen se bashku, duke i dhene perparesi veprimtarive ushtarake dhe shkembimit te
informacione te inteligjences ushtarake per aktivitetet e ketyre vendeve ne Republiken e
Türkiye dhe Republiken e Kosoves.

2. Shkembimi i informacionit te inteligjences do te behet me mjetet e meposhtme dhe sipas
metodave te meposhtme:

a. Çdo çeshtje e koordinimit (perfshire subjektet e shkembimit) do te percaktohet
ndermjet Paleve me marreveshje te ndersjell^îpöF^in perkates gjate negociatave dypaleshe te
mbajtura nga shefat e inteligjı
tyre-ne baze te rotacionit,
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b. Pala vizituese do te njoftoje Palen Pranuese per emrin, graden, emerimin dhe
certifıkaten e sigurise se anetareve te delegacionit te pakten 15 (pesembedhjete) dite perpara
dates se planifîkuar.

c. Gjuha e dokumenteve dhe negociatave do te jete ne anglisht. Negociatat mund te
zhvillohen nepermjet nje perkthyesi nese kerkohet.

d. Informacioni qe mund te shkembehet do te dorezohet ne forme dokumenti. Nese ka
ndonje CD, DVD, film, fotografi, silajd, etj. ne lidhje me temen, ato duhet t'i bashkengjiten
dokumentit.

e. Te dyja Palet bien dakord qe ato t'i pergjigjen kerkesave te njera-tjetres per informacion
sa me shpejt te jete e mundur permes kanaleve te sigurta te dakorduara reciprokisht.

f. Kerkesa per shkembimin e informacionit te inteligjences ushtarake do te vleresohet rast
pas rasti dhe mund te reflızohet, nese ato rrezikojne sovranitetin dhe sigurine kombetare te
njeres prej Paleve ose kundershtojne gjeresisht interesat e saj kombetare/nderkombetare.

NENIX
ÇESHTJE LIGJORE

1. Personeli mysafir dhe vartesit e tyre dhe studentet mysafire do t'u nenshtrohen
legjislacionit kombetar dhe juridiksionit te Pales Pranuese gjate pranise se tyre ne territorin e
Pales Pranuese, duke perfshire hyrjen, qendrimin dhe daljen. Ne rastet kur zbatohet juridiksioni
penal i Pales Pranuese dhe vete vendimi sjell nje denim qe nuk eshte i perfshire ne legjislacionin
e Pales Derguese, do te zbatohet nje lloj denimi qe permbahet ne legjislacionm e te dy Paleve.

2. Ne rast se ndonje nga personeli mysafir, vartesit e tyre ose student mysafir ndalohet ose
arrestohet, Pala Pranuese do te informoje menjehere Palen Derguese per situaten.
3. Ne rast se ndonje nga personeli mysafir, vartesit e tyre ose student mysafire perballet me
nje hetim ligjor ose gjyq ne Palen Pranuese, ai ose ajo do te kete te drejten per te gjithe mbrojtjen
ligjore te pranuar pergjithesisht, e cila nuk do te jete me e vogel se ajo qe gezon shtetasi i Pales
Pranuese.

4. Aktivitetet e studentit mysafir dhe personelit mysafir mund te nderpriten nese shkelin
legjislacionin e Pales Pranuese.

5. Studentet mysafire dhe personeli mysafir do t'u binden rregullave disiplinore ne nj eşite,
selite dhe institucionet ku jane caktuar.

6. Studentet mysafire do t'u nenshtrohen legjislacionit kombetar te Pales Pranuese per
ndeshkimet disiplinore dhe Personeli Mysafir ndaj legjislacionit kombetar te Pales Derguese.
Megjithate, autoritetet ushtarake kompetente te Pales Pranuese mund t'u japin urdhra personelit
mysafir nen komanden e tyre, siç kerkohet nga detyra.

7. Personeli i larte i Pales Derguese do te autorizohet te zbatoje masa disiplinore ndaj
personelit mysafir ne perputhje me dispozitat e ligjeve te tyre perkatese te sherbimit ushtarak
dhe ligjeve disiplinore.

8. Personeli mysafir, vartesit e tyre ose studentet mysafir nuk do te angazhohen ne asnje
aktivitet politik ose nuk do te kryejne asnje veprimtari kunder Pales Pranuese.
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neni XI

KERKESAT PER KOMPENSIM

1. Legjislacioni kombetar i Pales Pranuese do te zbatohet per kerkesat e kompensimit te pales
se trete gjate zbatimit te kesaj Marreveshjeje.

2. Palet nuk do te kerkojne kompensim nga njera-tjetraper demtimin ose vdekjen e personelit
te tyre ose per demet/humbjet e shkaktuara ndaj individeve, mallrave dhe mjedisit gjate kryeıjes
se aktiviteteve sipas kesaj Marreveshjeje, perveç rasteve kur nje dem ose humbje e tille si
rezultat i pakujdesise se rende ose sjelljes se pahijshme te qellimshme.
3. Palet do te percaktojne se bashku nese nje situate e tille ka lindur nga pakujdesia e rende
ose nga keqperdorimi i qellimshem ose jo.

neni XII
ÇESHTJE ADMINISTRATIVE

1. Personeli mysafîr dhe vartesit e tyre si dhe studentet mysafire nuk do te kene imunitete dhe
privilegje diplomatike.

2. Perveç rasteve kur Palet bien dakord ndryshe. Pala Pranuese nuk do t'i caktoje studentet
mysafire dhe personelin mysafîr per detyra te ndryshme nga ato te specifikuara ne kete
Marreveshje ose ne marreveshjet dhe aranzhimet e mevonshme.

3. Studentet mysafire dhe personeli mysafîr do t'u nenshtrohen te njejtave procedura
administrative si homologet e tyre nga Pala Pranuese.
4. Personeli ushtarak i Pales Derguese do te kete te drejten te veshe uniformen e tyre
kombetare, perveç rasteve kur eshte rene dakord ndryshe ne memorandume te tjera
mirekuptimi, protokolle dhe marreveshje teknike qe do te nenshkruhen brenda komizes te kesaj
Marreveshjeje. Pala Pranuese do te siguroje, per aq sa eshte e mundur, pajisjet e nevojshme per
kryeıjen e çdo aktiviteti gjate detyres. Megjithate, studentet mysafîre duhet te veshin uniformen
ushtarake te ofioıar nga Pala Pranuese. Keta studente mysafîre mund te bashkengjisin simbole
ushtarake te ofhıara nga Pala Derguese ne menyre qe te njihen.
5. Pala derguese do te rezervoje te drejten e saj te therrase personelin e saj kur e gjykon te
nevojshme. Pala Pranuese mund t'i kerkoje Pales Derguese te terheqe ose zevendesoje
personelin e saj pa dhene asnje arsye. Ne kete rast. Pala Pranuese do t'i dergoje Pales Derguese
nepermjet zyrave te atasheut ushtarak vetem kerkesen e saj me shkrim ne lidhje me
zevendesimin e personelit. Pala Pranuese do te marre masat e nevojshme sa me shpejt te jete e
mundur per kthimin e personelit perkates.

6. Çeshtjet administrative qe perbejne peıjashtime do te specifıkohen ne memorandume te
tjera mirekuptimi, protokolle ose marreveshje teknike qe do te nenshkruhen ne kuader te kesaj
Marreveshjeje.

7. Personeli i mysafireve dhe vartesit e tyre mund te perfitojne nga klubet e oficereve, menzat
ushtarake dhe dyqanet ushtarake ne kuadrin e legjislacionit te Pales Pranuese.

8. Ne rast se ndonje prej personelit mysafîr dhe vartesve te tyre dhe studenteve mysafire vdes,
Pala Pranuese do te informoje menjehere Palen Derguese per situaten, do ta transportoje te
ndjerin ne aeroportin me te afert nderkombetar brenda territorit te saj dhe do te marre masa te
tjera te nevojshme, pMshire mbrojtjen ny^k85^e=4^ transferimin e trupit.
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9. Personeli mysafir dhe vartesit e tyre dhe studentet mysafîre duhet te shmangin veprimet qe
mund te demtojne mjedisin, t'i kushtojne vemendje maksimale parandalimit te ndotjes se
mjedisit dhe te respektojne rregulloret e Pales Pranuese per kete çeshtje.

10. Pala Pranuese do te marre vendimin perfundimtar ne lidhje me ofrimin e mbeshtetjes
logjistike dhe sherbimeve te transportit te nevojshme per kryeijen e aktiviteteve te
bashkepunimit sipas kesaj Marreveshjeje mbi bazen e reciprocitetit dhe duke marre parasysh
aftesite e saj me nje kosto/pa kosto.

neni XIII
SHERBIMET SHENDETESORE

1. Personeli mysafir dhe studenti mysafir do te jene ne gjendje te mire shendetesore per te
kryer çdo aktivitet sipas kesaj Marreveshjeje. Pala Pranuese mund te kerkoje nje raport
mjekesor qe verteton se ata jane ne gjendje te mire shendetesore.
2. Shpenzimet e sherbimeve te ekzaminimit dhe trajtimit te studenteve mysafîre do te
mbulohen sipas legjislacionit kombetar te Pales Pranuese. Pala Pranuese do te mbuloje primet
e sigurimit shendetesor ose shpenzimet shendetesore te studenteve mysafire.
3. Pala Pranuese do te ofi'oje falas sherbimet e urgjences mjekesore dhe sherbimet urgjente
te kujdesit dentar te personelit mysafir dhe te vartesve te tyre. Shpenzimet e ekzaminimit dhe
trajtimit mjekesor, me peıjashtim te sherbimeve mjekesore urgjente dhe kujdesit urgjent dentar
te personelit mysafir dhe vartesve te tyre do te mbulohen nga nje sigurim shendetesor qe do te
blihet sipas legjislacionit kombetar te Pales Pranuese.

4. Pala Pranuese mund te siguroje pa pagese ose ne kembim te pageses primet e sigurimit ose
te gjitha kostot e sherbimit te trajtimit te personelit mysafir dhe te vartesve te tyre. Nese Pala
Pranuese vendos t'i siguroje ato ne kembim te pageses, primet e sigurimit ose te gjitha kostot e
sherbimit te trajtimit te personelit mysafir dhe vartesve te tyre do te mbulohen nga Pala derguese
ose personeli mysafir.

neni XIV
ÇESHTJE FINANCIARE

1. Pala Derguese do te jete pergjegjese per pagen/shtesen, akomodimin, vendosjen,
transportin dhe te drejtat e tjera fmanciare te personelit mysafir dhe studenteve mysafire te
caktuar per te kryer aktivitetet e bashkepunimit sipas kesaj Marreveshjeje.
2. Megjithate, nese kerkohet nga Pala Derguese, Pala Pranuese do te vendose nese çeshtjet e
meposhtme do te plotesohen apo jo, dhe parimet e permbushjes se tyre per personelin mysafir
te caktuar per kryeijen e fushave te bashkepunimit dhe studentet mysafire te caktuar per trajnim
dhe qellime arsimore.

a. Per personelin mysafir:
(1) Transporti i brendshem dhe nderkömbetar (procedurat dhe parimet do te

percaktohen nga Pala Pranuese),
(2) Paga mujore (kushtet dhe shumat e oficerit pjesemarres ne kurs dhe nenoficerit

do te percaktohen ne perputhje me gradat e tyre dhe kushtet dhe shumat e personelit civil do te
percaktohen ne perputhje me statusin e tyre nga Pala Pranuese),

( 3) Kostot e trajnimit dhe edukimit (me kosto, kosto te reduktuar ose pa pagese),
(4 ) Veshja (detajet do te percaktoh^jji^^ala Pranuese),
(5 ) Pagesa e nderrimit per
(6) Vendosja,

.^rajnim specialiteti,
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(7) Strehimi (ne vendin e akomodimit qe do te percaktohet nga Pala Pranuese),

(8) Vendosja dhe akomodimi i Personelit te Mysafîreve qe paguhen me paga mujore
nnk mbulohen (nga Pala Pranuese).

b, Per studentet mysafîre:

(1) Transporti i brendshem dhe nderkombetar (procedurat dhe parimet do te
percaktohen nga Pala Pranuese),

(2) Vendosja,

(3) Strehimi (ne bujtine ose objektin e percaktuar nga Pala Pranuese),

(4) Kompensimi ditore (kushtet dhe shuma e percaktuar nga pala pranuese),

(5) Kostot e trajnimit dhe arsimimit (me kosto, kosto te reduktuar ose pa pagese),

(6) Veshja (detajet do te percaktohen nga Pala Pranuese),

(7) Pagat e paguara per studentet e klases se 6-te te Fakultetit te Mjekesise gjate
trajnimit te praktikes.

3. Kurset e gjuhes turke qe do te oĞohen ne Republiken e Türkiye (duke perfshire oret
pergatitore te gjuhes gjate arsimit akademik) dhe kurset e gjuhes shqipe dhe serbe qe do te
o&ohen ne Republiken e Kosoves do te jene pa pagese. Trajnimi qe kerkon kosto te larta (si
trajnimi i fluturimit, trajnimi i zhytesve, trajnimi falas ne kullen e arratisjes, etj.) mund te
ofrohet me çmim te plote.
4. Studentet mysafîr dhe personeli mysafır do te pastrojne bonchet e tyre dhe te vartesve te
tyre kur te largohen pergjithmone nga Pala Pranuese. Ne rast te nje terheqjeje urgjente, borxhet
e personelit mysafir dhe vartesve te tyre si dhe studenteve mysafîre do te paguhen nga Pala
Derguese sipas dokumentit qe do te leshohet nga Pala Pranuese qe tregon shumen e shpenzimİt
dhe miratohet nga autoriteti perkates.
5. Shpenzimet e trajnimit dhe arsimit do te paguhen ne dollare amerikane nga Pala derguese
ne llogarine bankare te percaktuar nga autoriteti kompetent i Pales Pranuese brenda 60
(gjashtedhjete) diteve nga marrja e dokumentit qe tregon shumen e shpenzimit dhe te miratuar
nga autoriteti perkates ne fîmd te çdo periudhe trajnimi dhe edukimi (shpenzimet e trajnimit
njemujor ose me te shkurter do te paguhen me para ne dore). Nese transferimi nuk mund te
behet ne dollare amerikane, pagesa do te behet mbi nje monedhe te konvertueshme qe do te
vendoset nga Pala Pranuese.
6. Personeli mysafır dhe vartesit e tyre si dhe studentet mysafîre do t'i nenshtrohen ligjit
tatimor ne fuqi ne Palen Pranuese gjate hyrjes, qendrimit dhe largimit te tyre.
7. Nese vendoset me marreveshje te ndersjelle te Paleve qe te offohet sherbimi ne terren
brenda kufîjve te vendit qe perfîton nga sherbimi, kostot e bera do te perballohen nga Pala qe
perfîton nga sherbimi. Megjithate, nese kerkohet ose gjykohet e pershtatshme, Pala qe ofron
sherbimin do te vendose t'i mbuloje keto kosto pjeserisht ose plotesisht.

neni XV
PROCEDURAT DOGANORE DHE TE FASAPORTES

1. Personeli mysafîr dhe vartesit e tyre si dhe studentet mysafîre do t'u nenshtrohen
rregulloreve te Pales Pranuese ne lidhje me qendrimin dhe udhetimin e te huajve ne territorin e
Pales Pranuese.

2. Personeli mysafır dhe vartesit e tyre si dhe studentet mysafîre do t'u nenshtrohen
rregulloreve doganore dhe pasaportave^jJi^Ç^^^'âîmese gjate hyrjes dhe daljes se tyre nga
yendi i saj. Megjithate, Pala Pran^^^ 1îcr'te-'.si:gU^je te gjitha lehtesite e mundshme
artofiliştrative brenda kuadrit te legjimjŞc
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neni XVI
ZOTIMET E PALEVE QE LINDIN NGA

MARREVESHJE TE TJERA NDERKOMBETARE

Dispozitat e kesaj Marreveshjeje nuk do te prekin te drejtat dhe zotimet e Paleve qe lindin
nga marreveshje te tjera nderkombetare dhe nuk do te perdoren kunder interesave, sigurise dhe
integritetit territorial te shteteve te tjera.

neni XVII
ZGJIDHJA E MOSMARREVESHJEVE

1. Çdo mosmarreveshje qe lind nga zbatimi ose interpretimi i kesaj Marreveshjeje do te
zgjidhet me konsultime dhe negociata ndermjet Paleve ne nivelin me te ulet te mundshem dhe
nuk do t'i referohet asnje gjykate kombetare ose nderkombetare ose ndonje pale te trete pör
zgjidhje.
2. Nese mosmarreveshja nuk zgjidhet brenda 60 (gjashtedhjete) diteve nga data e ndodhjes,
Palet do te fillojne negociatat brenda 30 (tridhjete) diteve. Nese nuk arrihet zgjidhje brenda 60
(gjashtedhjete) diteve ne vijim, Palet mund ta nderpresin kete Marreveshje ne perputhje me
proceduren e specifıkuar ne Nenin XIX.

neni XVIII
AMENDAMENTI DHE SHQYRTIMI

Secila pale mund te propozoje ndryshimin ose rishikimin e marreveshjes nepermjet
kanaleve diplomatike, nese e gjykon te nevojshme. Negociatat do te fillojne brenda 30
(tridhjete) diteve nga data e manjes se propozimit me shkrim. Nese nuk arrihet asnje rezultat
brenda 60 (gjashtedhjete) diteve, Palet mund ta nderpresin kete Marreveshje ne perputhje me
proceduren e. specifikuar ne NENİN XIX. Amendamentet ose rishikimet me shkrim te
dakorduara do te hyjne ne fuqi ne perputhje me procedurat e percaktuara ne NENİN XX qe
rregullojne hyijen ne fiıqi te kesaj Marreveshjeje.

neni XIX
KOHEZGJATJA DHE PERFUNDIMI

1. Kjo Marreveshje do te qendroje ne flıqi per nje periudhe prej 5 (pese) vjetesh.
2. Nese njera nga Palet nuk njofton Palen tjeter me shkrim nepermjet kanaleve diplomatike
per qellimin e saj per ta perfimduar ate, kjo Marreveshje do te zgjatet automatikisht per periudha
tenjepasnjeshmeprej 1 (nje)viti.
3. Secila Pale mund ta njoftoje palen tjeter per synimin e saj per te perfimduar Marreveshjen
me shkrim nepermjet kanaleve diplomatike ne çdo kohe. Njoftimet per perfimdimin e
Marreveshjes do te hyjne ne fiıqi 90 (nentedhjete) dite pas berjes se njoftimit.
4. Nese Palet nuk bien dakord ndryshe me shkrim, perfimdimi i kesaj Marreveshjeje nuk do
te ndikoje ne programet dhe aktivitetet ne vazhdim.
5. Ne daten e hyıjes ne fuqi te kesaj Marreveshjeje, Marreveshja Komize ndermjet Qeverise
se Republikes se Türkiye dhe Qeverise se Republikes se Kosoves per Bashkepunim ne Pushat
Ushtarake te Stervitjes, Teknikave dhe Shkences, e nenshkruar ne Ankara me
24 dhjetor 2009 dhe Marreveshja ndermjet Shtabit te Pergjithshem te Republikes se Türkiye
dhe Ministrise per Forcen e Sigurise se Kosoves te Republikes se Kosoves per Bashkepunim
ne Stervitje Ushtarake e nenshkruar ne Prishtine me 25 shkurt 2011 do te nderpritet. Referencat
e bera ne Marreveshjet e dates 24 dhjetor 20Q9^]îe25 shkurt 2011 konsiderohen se i jane bere
kesaj Marreveshjeje. Marreveshjet, jd^^SpeŞ^ş^te cilave varet nga vlefshmeria e
M^eveshjeve te dates 24 dhjetor 20C^^he^o snk-ıitt^ll do te jene te vlefshme per şa köhe^'-

ft^e-kja-îyiarreveshje eshte n -oV -
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neni XX
RATIFIKIMI DHE HYRJA NE FUQI

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne daten e marrjes se njoftimit te flmdit me shkrim me
te çilin Palet njoftojne njera-tjetren nepermjet kanaleve diplomatike per perfimdiniin e
procedurave te tyre te brendshme ligjore te kerkuara per hyıjen ne fuqi te Marreveshjes.

neni XXI
TEKSTI DHE NENSHKRIMI

1. Kjo Marreveshje eshte bere ne dy kopje origjinale ne gjuhet turke, shqipe, serbe dhe
angleze, ku seçili tekst eshte njelloj autentik. Ne rast te ndonje mosmarreveshjeje qe mund te
linde per shkak te zbatimit-te kesaj Marreveshjeje, teksti ne anglisht do te mbizoteroje.
2, Ne deshmi te kesaj, te nenshkruarit, te autorizuarit e rregullt nga qeverite e tyre perkatese,
kane nenshkruar kete Marreveshje me 94^JP.İ.J ne

PER QEVERINE E REPUBLIKES
SE TÜRKİYE

PER QEVERINE E REPUBLIKES
SE KOSOVES

L

Yaşar Güler
Minister i Mbrojtjes Kombetare

oncıEjup Maq<
Minister i Mbrojtjes
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VOJNIOKVIRNI SPORAZUM

IZMEDU

VLADA REPUBLIKE TÜRKİYE

VLADA REPUBLIKE KOSOVA
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VOJNI OKVIRNI SPORAZUMIZMEBU

VLADA REPÜBLIKE TÜRKİYE I
VLADA REPÜBLIKE KOSOVA

PREAMBULA

Vlada Republike Türkiye i Vlada Republike Kosova (u daljem tekstu „Strana" ili
„Strane"),

Potvrdujuci svoju posvecenost ciljevima i principima Povelje Ujedinjenih Nacija,
Isticuci da se saradnja u razlicitim vojnim oblastima zasniva na medusobnom postovanju

suvereniteta i jednakost obe strane ce .doprineti zajednickim interesima i ekonomskoj
efîkasnosti Strana,

Izra^vajuci potrebu za unapredenjem postojecih prijateljskih odnosa izmedu Strana
zasnovanih na nacionalnim zakonima i medunarodnim sporazumima ciji su potpisnici,

Oni su se slozili sa sledecim:

CLANI
SVRHA

Svrha ovog Sporazuma je da obezbedi okvir za odnose i razvije saradnju izmedu Strana u
oblastima navedenim u CLANUIV.

CLANII
OBIM

Ovaj Sorazum pokriva razmenu osoblja, materijala, opreme, informacija i iskustva u
oblastima navedenim u CLANU IV.

CLAN III
DEFINICIJE

Izrazi koji se koriste u ovom Sporazumu imace sledeca znacenja:

1. „Strana posîljaoca" oznacava stranu koja salje osoblje, materijale i opremu Strani
primaocu radi sprovodenja ovog Sporazuma.
2. „Strana primalac" oznacava Stranu koja je domacin osoblja, materijala i opreme Strane
Posiljaoca na njenoj teritoriji za sprovodenje ovog Sporazuma.
3. „Gostujuce osoblje" oznacava vojno ili civilno osoblje koje svaka Strana salje drugoj
strani radi sprovodenja ovog sporazuma.
4. „Student gost" oznacava stente koje je poslala Strana Posiljaoca da budu rasporedeni u
Oruzane Snage Strane Posiljaoca na obuku u vojnim skolama Strane Primaoca ili u drugim
obrazovnim institucijama koje odredi Strana Primalac.
5. „Podredeni" oznacava suprumika i decu gostujuceg osoblja za koje su odgovomi zabrigu
u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom.

6. „Visoko osoblje" oznacava najvisu osobu medu gostujucim osobljem ovlasceno da
nadgleda aktivnosti vojne/civilne grupe koja je poslata u okviru ovog Sporazuma i imenovanau skladu sa nacionalnim zakonodavstvo^::SfiÇ^^^iaoca.
7. „Grant" znaci besplatnu donacij^^f^prenos
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8. „Usluge" znaci, u skladu sa Sporaumom izmedu Strana, pruzanje obuke, tehnickih
informacija, podrske, razvoja, odrzavanja, popravke, oporavka, transporta, odlaganja, podrske
lukama i savetovanja i distribucije kopnenih, morskih i vazdusnih sredstava, opreme,
naoruzanja, zgrada i imovine pod uslovom da se ocuva vlasnistvo, za obavljanje posla.

9. „Logisticka podrska" obuhvata donaciju, razmenu, prodaju, dodelu, lizing/iznajmIjivanje
robe na inventaru Strana i usluge koje ugovome strane ugovore i usluge placenog/besplatnog
transporta ovih materijala, njihov telmoloski prenos i davanje licence.

10. „Logisticka saradnja'' oznacava aktivnosti koje ce se sprovoditi u oblasti logistike u skladu
sa jednakoscu, reciprocitetom i obostranom koristi Strana.

11. „Zalihe" oznacava sve vrste alata, instrumenata, masına, opreme, sirovina, oruzja,
municije, glavne opreme, hemijskih materijala, rezervnih delova, odece, hrane, goriva, mazuta,
lekova (medicinski potrosni materijal, predmeti osnovne medicinske sluzbe, i prateci materijali
za zdravstveno obrazovanje), opremu i materijale za obuku koji su neophodni za opremu,
odrzavanje i popravku, podrsku i aktivnosti obıdce Oruzanih Snaga Strana.
12. „Poverljivi podaci, dokumenti i materijali" Informacije, dokumenti i sluzbeni materijal
koji zahtevaju zastitu za nacionalnu bezbednost. Stoga je regulisan primenom nacionalne
bezbednosne klasifîkacije. Ove informacije mogu biti u usmenom, vizuelnom, magnetskom ili
stampanom obliku, ili u tehnoloskom obliku ili obliku uredaja, ıddjucujuci informacije koje
podle^ Pravima Intelektualne Svojine.

./ 2^-
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CLANIV
oblasti VOJNE SARADNJE

Saradnja izmedu Strana ce obuhvatiti sledece oblasti:

1. Vojna obuka i obrazovanje;
a. Obuku, obrazovanje i kurseve u vojnim skolama, centrima za obuku i obrazovanje ili

drugim obrazovnim institucijama koje odredi Strana Domacin,
b. Obuka na radnom mestu u vojnim jedinicama, stabovima i ustanovama,
c. Medusobna/jednostrana razmena gostujuceg osoblja, gostujucih studenata ili osoblja za

obuku izmedu institucija za obuku i obrazovnih institucija,
d. Medusobne kontaktne poşete i razmena znanja za unapredenje obuke i obrazovanja,

2. Uzajamno ucesce u vezbama/treninzima/takmicenjima/konkurisanje ili zajednickim
vezbama u aktivnom ili posmatrackom svojstvu,
3. Odbrambena industrij a,

4. Vojna saradnja i kontakt poşete izmedu Oruzanih snaga.
5. Organizaciona struktura Oruzanih Snaga, struktura i opremljenost vojnih jedinica i
upravljanje personalom.

6. Razmena vojnih obavestajnih podataka,

7. Logisticka saradnja, logisticka podrska i logisticki sistemi,

8. Vojna medicina i zdravstvene sluz
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9. Komunikacije, elektronika, informacioni sistemi i Sajber odbrana,

10. Druge operacije osim ratne, kao sto su operacije odrzavanja mira i humanitame pomoci,

11. Razmena znanja o vojnim pravnim sistemima,

12. Kartografîj a i hidrografij a,

13. Razmena kadrova za pro fesionalni razvoj,

14. Razmena gostujuceg osoblja, savetnika i jedinica,

15. Razmena informacija i iskustava u oblastima vojnih naucnih i tehnoloskih istrazivanja,

16. Naucne, drustvene, sportske i kültüme aktivnosti,

17. Saradnja, obuka i razmena informacija i iskustava o protivimprovizovanim eksplozivnim
napravama, uklanjanju eksplozivnih naprava i humanitamim aktivnostima protiv mina,

18. Obuka i razmena informacija i iskustva u operacijama u slucaju katastrofa i vanrednih
situacija,

19. Vojna istorija, arhivi, publikacije i muzeologija,

20. Borba protiv terorizma.

CLANV

PRINCIPIIMPLEMENTACIJEI SARADNJE

1. Strane mogu ostvariti saradnju u zavisnosti od svojih odluka na sledece nacine:

a. Sastanci i poşete Ministara Odbrane, Nacelnika Generalstabova i njihovih zamenika ili
drugih zvanicnika koje strane ovlaste,

b. Razmena iskustava izmedu stmcnjaka obe Strane u razlicitim oblastima delatnosti,

c. Organizacija troskovne, besplatne ili snizene obuke, edukacije i kurseva u vojnim
jedinicama, stabovima i ustanovama,

d. Kontakti izmedu slicnih vojnih institucija,

e. Organizacija diskusija, konsultacija, zajednickih sastanaka i ucesca na kursevima,
simpozijumima i konferencijama,

f. Ucestvovanje u vojnim vezbama ukljucujuci vezbe bojeve vatre, ucesce u ovim vojnim
vezbama kao posmatrac i organizovanje zajednickih vezbi,

g. Razmena informacija i materijala za obuku,

h. U oblastima saradnje po ovom Sporazumu, donacija, razmena, prodaja, distribucija,
lizing/iznajmIjivanje robe u inventam Strana i usluge koje ce ugovome strane ugovoriti i
placene/besplatne usluge transporta ovih materijala, transfer tehnologije i licenciranje.

2. Aktivnosti koje ce se sprovoditi u okvim logistiçke saradnje ili logisticke podrske odvijace
se u skladu sa ogranicenjima prenosa trecih lica koja proizilaze iz sporazuma koje su strane
potpisale sa drugim drzavama i koji su na snazi.

3. Strane mogu sklopiti dodatne memorandume o razumevanju, protokole i sporazume za
sprovodenje ovog Sporazuma u skladu sş^îoie^fe^tifîkacije Stranaka u skladu sa njihovim

-.n^ionalnim zakonodavstvom i u skla^mî^a otfreafeaın^vog Sporazuma.
i
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4 . Saradnja ce se odvijati uzimajuci u obzir zajednicke interese i potrebe Stranaka i na osnovu
reciprociteta.

5. Materijali, zalihe, tehnicke informacije i dokumenti koji se razmenjuju u obliku
bespovratnih sredstava ili u zamenu za placanje, ili oni koje su strane izradile zajedno u skladu
sa ovim Sporazumom, drugim memorandumima o razumevanju, protokolima i sporazumima
nece se prenositi trecoj strani bez prethodna obostrana pismena saglasnost.

6. U slucaju da materyal koji treba da bude obezbeden u okviru ovog Sporazuma bude
odbijen, Strana primalac ce obavestiti Stranu Posiljaoca u pisanoj formi.

CLAN VI

NADLEZNI ORGANI I GODISNJIPLANOVI SPROVODENJA

1. Nadlemi organi za sprovodenje ovog sporazuma su:

Za Vladu Republike Türkiye: Ministarstvo Nacionalne Odbrane Republike Türkiye,

Za Vladu Republike Kosova: Ministarstvo Odbrane Republike Kosova.

2. Strane ce pripremiti godisnje planove implementacije u vezi sa zajednickim aktivnostima
na implementaciji ovog sporazuma. Godisnji Planovi implementacije ce sadr^ti naziv, svrhu,
vrstu, datum, mesto, institucije za implementaciju, finansijske aspekte i druge detalje aktivnosti
koje ce se sprovesti.

3. Saradnja izmedu Strana ce biti ojacana kroz medusobne posjete na svim nivoima
navedenim u godisnjim planovima implementacije.

CLAN VII

USLOVl OBUKE/KURSA

1. Obuka i edukacija ce se vrsiti prema uslovima predvidenim zakonodavstvom Strane
Primaoca.

2. Zahtjev za obuku od Strane Posiljaoca bice upucen sluzbenim pismom Strani Primaocu
najkasnije u Martu godine prije pocetka obuke ili kursa u skladu sa ovim Sporazumom. Nakon
prijema zahteva, Strana Primalac ce ga pregledati i obavestiti Stranu Posiljaoca o svom
odgovoru najkasnije do Jula meseca.

3. Ukoliko postoji zahtev za dodatnu obuku, o ovom zahtevu se obavestava sluzbenim
pismom. Dodatni zahtevi u okviru ovog delokruga mogu biti ukljuceni u planirane zahteve
koliko god je to moguce i nakon konsultacija izmedu Strana.

4. Osnovni princip je da se obezbedi obuka na jeziku Strane primaoca, sa izuzetkom obuke
koju obezbeduje Strana Primalac na engleskom. Medutim, na zahtev Strane Posiljaoca i ako to
smatra odgovarajucim od Strane Primaoca, obuke koje traju krace od 3 (tri) meseca mogu biti
obezbedene preko prevodioca. U slucaju da se obuka vrsi preko prevodioca, Strana Posiljalac
ce odrediti dovoljan broj prevodilaca za osoblje koje ce biti poslato na obuku. Troskove
prevodenja/tumaca za potrebe obuke snosi Strana Posiljalac.

5. Strana Posiljalac ce obavestiti Stranu Primaoca o konacnoj odluci da ucestvuje u obuci,
broju gostujuceg osoblja poslatog na obuku/kurs, detaljima leta i drugim informacijama
najmanje 45 (cetrdeset pet) dana pre po&&a;-Q^uke u omoguci Strani Primaocu da izvrsi
neophodna prilagodavanja. U slucajuj^'o^^egtŞğ^nisu blagovremeno dostavljena, Strana
Pnmalac ima pravo da odlozi zahte
otkaze.

kurs/obüKu
> o

kasniji datum ili da ga u potpımoşti

-i. ç.
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6. Obuka gostujuceg osoblja i gostujucih studenata ce se odvijati u skladu sa programima
ustanova ili jedinica u kojima se obuka odvija. Ako predmeti obuke pokrivaju ona pitanja koja
se odnose na nacionalnu bezbednost, mogu se uvesti ogranicenja u tom pogledu.

7. Strana domacin ce navesti koju opremu i materijale ce obezbediti gostujucem osoblju i
gostujucim studentima neophodnim tokom obuke i koji od njih ce biti vracen strani primaocu
na kraju obuke.

8. Goste osoblje i gostujuce studente bira strana koja salje u skladu sa kriterijıxmima koje
defınise nadle^ organ Strane Posiljaoca. Osoblje gostiju i gostujuci studenti koji ne
ispunjavaju kriterijume defmisane od Strane Primaoca nece biti prihvaceni na obuku i
obrazovanje.

9. Pitanja koja se odnose na vrstu ispita i obuke ce odrediti Strana koja ih prima.
10. Gostujucim osoblju i gostujucim studentima koji su upuceni na obuku/kurseve i koji su u
potpunosti zavrsili navedeni program obuke/kurseva, polozili ispite organizovane po uslovima
obuke/kursa i uspesno izradili teze/projekte, bice dodeljeni uverenje da su zavrsili odgovarajucu
specijalizaciju ili program obuke (akademski stepen). Ekvivalentnost diplome (dokument,
sertifîkat) podleze odobrenju visokoskolskih ustanova Strane posiljaoca u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom.

11. Gosti studenti i gostujuce osoblje, koji ne mogu da pohadaju obuku i obrazovanje zbog
akademskog neuspeha, nedostatka discipline, zdravstvenih problema, itd., otpustaju se iz
institucija za obuku i obrazovanje u skladu sa relevantnim procedurama definisanim u
zakonodavstvu Strane Primaoca. Ako Strane smatraju neophodnim, protokoli zasnovani na
ovom Sporazumu mogu se uspostaviti za obuku koja je opasna po zivot i koja zahteva strucnost
(letacka obuka, obuka gadanja, itd').

CLAN VIII
BEZBEDNOSTINFORMAGUA/DOKUMENTAI KLASIFIKOVANOG

MATERIJALA

1. Sve informacije, dokumenti, prava fîzicke i intelektualne svojine i klasifîkovani vojni
materijal obezbedeni ili proizvedeni u skladu sa ovim sporazumom bice razmenjeni, korisceni
i zasticeni u sopstvene svrhe u skladu sa naknadnim Sporazumom o razumevanju, protokolima
i sporazumima koji ce biti obavezujuci izmedu Strana.
2. Strane ce, u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom, obezbediti zastitu informacija,

dokumenata i svih podataka o materijalima i opremi koji ce biti razmenjeni u okviru
sprovodenja ovog Sporazuma ili obavljanja zajednickih aktivnosti. U tom kontekstu, oni ce
preduzeti iste mere koje su neophodne za zastitu njihovih poverljivih podataka istog nivoa.
Strane ce razmenjenim informacijama dati odgovarajuci nivo klasifıkacije kao sto je prikazano
u tabeli ispod.

Republika Türkiye Ekvivalent naengleskom Republika Kosova
Çok Gizli Top Secret Stroga tajna

Gizli Secret Tajna
Odredba oslusku u stavu 3,
ovog clava se primenjuje Konfıdencial

Hizmete Özel Ogranicen -.i..
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3. Klasifıkovana Informacija "Özel/Konfıdencial/Confıdential/" za Kosovsku stranu moraju
biti obradene i zasticene u skladu sa zahtevima zastite i bezbednosti prema klasifıkaciji na nivou
"Gizli/Sekret/Tajna" sa strane Türkiye.
4. Klasifıkovani/Poverljivi podaci/dokumenti i materijal nece se otkrivati i distribuirati ili
prenositi trecoj strani bez predıodne pişmene saglasnosti Strane koja ih daje.
5. Klasifikovani/Poverljive informacije/dokumenti i materijal ce se razmenjivati samo putem
meduvladinih kanala ili drugih kanala odobrenih od strane bezbednosnih organa koje odrede
Strane. Nivo klasifîkacije informacija ce odrediti Strana koja ih daje.
6. Strane ce nastaviti da budu odgovome za zastitu i sprecavanje objavljivanja klasifîkovanih
informacija/dokumenata i poverljivog materijala koji se razmenjuju cak i nakon raskida ovog
Sporazuma.

7. Strane ce obezbediti efîkasnu zastitu prava intelektualne svojine stvorene ili prenete na
osnovu ovog Sporazuma u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i medunarodnim
ugovorima ciji su potpisnici. U kontekstu ovog Sporazuma, intelektualna svojina ce se razumeti
kako je opisano u clanu 2. Konvencije o Osnivanju Svetske Organizacije za Intelektualnu
svojinu, uradene u Stokholmu 14. jula 1967. godine.
8. Ako se smatra neophodnim, moze se zakljuciti poseban sporazum o bezbednosti za prenos,
koriscenje i zastitu poverljivih informacija/dokumenata i materijala koji se razmenjuju u okviru
ovog Sporazuma izmedu Strana pod odgovomoscu ovlascenih tela za svaku od odredenih
oblasti saradnje, u CLANU İV.

9. Informacije dobijene tokom sprovodenja odredbi ovog Sporazuma nece koristiti nijedna
Strana protiv interesa druge Strane ili bilo koje trece Strane.

10. . Strane ce obezbediti da pristup klasifîkovanim/poverljivim informacijama/dokumentima i
materijalima bude odobren na osnovu potrebe da se zna i osoblju koje posedeuje odgovarajuci
sertiflkat bezbednosti.

11. U slucaju da se informacije razmenjene u vezi sa primenom ovog Sporazuma neocekivano
otkriju, strana koja to otkrije odmah ce obavestiti drugu stmu o situaciji.
12. Strane ce u svojim aktivnostima saradnje postovati prava i propise u vezi sa patentima,
autorskim pravima i poslovnim tajnama.

CLANIX
VOJNA OBAVESTAJNA SLUZBA

1. Ovaj elan pokriva desavanja u oblasti interesa Oruzanih Snaga Strana u vezi sa enim
zemljama za koje se smatra da stete zajednickim interesima Strana i koje ce se zajednicki
utvrditi, dajuci prioritet vojnim aktivnostima i razmeni vojnoobavestajnih informacija o
aktivnostima ovih zemalja u Republici Türkiye i Republici Kosova.

2. Razmena obavestajnih informacija vrsice se na sledece nacine i prema sledecim
metodama:

a. Bilo koje pitanje koordinacije (ukljucujuci i predmete razmene) ce se utvrditi izmedu
Strana zajednickim dogovorom za relevantnu godinu tokom bilaterainih pregovora koje vode
sefovi vojnih obavestajnih sluzbi obe

srj^toom godisnje Republika Türkiye i

i i
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b. Gostujuca strana obavestava Stranu Domacina o imenu, cinu, imenovanju i sertifîkatu
o bezbednosti clanova delegacije najmanje 15 (petnaest) dana pre predvidenog datuma.

c. Jezik dokumenata i pregovora bice na engleskom. Pregovori se mogu voditi preko
prevodioca ako je potrebno.

d. Informacije koje se mogu razmeniti bice dostavljene u obliku dokumenta. Ako postoje
CD-ovi, DVD-ovi, fîlmovi, fotografije, slajdovi itd. koji se odnose na predmet, moraju biti
prilozeni dokumentu.

e. Obe strane su saglasne da ce odgovoriti na medusobne zahteve za informacijama sto je
pre moguce putem medusobno dogovorenih sigumih kanala.

f. Zahtev za razmenu vojnih obavestajnih informacija ce se procenjivati od slucaja do
slucaja i moze biti odbijen, ako ugrozavaju suverenitet i nacionalnu bezbednost jedne od Strana
ili su u velikoj meri u suprotnosti sa njenim nacionalnim/medunarodnim interesima.

CLANX

PRAVNA MATERIJA

1. Gostujuce osoblje i njihovi podredeni i gostujuci studenti podle^ nacionalnom
zakonodavstvu i jurisdikciji Strane Primaoca tokom svog prisustva na teritoriji Strane
Primaoca, ukljucujuci ulazak, boravak i izlazak. U slucajevima kada se primenjuje krivicna
nadle^ost Strane Primaoca, a sama odluka povlaci kaznu koja nije predvidena
zakonodavstvom Strane Posiljaoca, primenice se ona vrsta kazne koja je sadrzana u
zakonodavstvu obe Strane.

2. U slucaju da bilo ko od osoblja gostiju, njihovih podcinjenih ili gostujucih studenata bude
-priveden ili uhapsen, Strana Primalac ce odmah obavestiti Stranu Posiljaoca o situaciji.

3. U slucaju da se bilo ko od gostujuceg osoblja, njihovih podredeni ili gostujuci student
suoceni sa pravnom istragom ili sudenjem u Strani Primaocu, on ili ona ce imati pravo na svu
opsteprihvacenu pravnu zastitu koja nece biti manja od one koju uzivaju drzavljani Strane
Primaoca.

4. Aktivnosti gostujucih studenata i gostujuceg osoblja mogu se prekinuti ako krse zakone
Strane Primaoca.

5. Gostujuci studenti i gostujuce osoblje ce postovati disciplinska pravila u jedinicama,
sedista i ustanovama u koje su rasporedeni.

6. Gostujuci studenti podle^ nacionalnim zakonima Strane Primaoca za disciplinske
sankcije, a gostujuce osoblje nacionalnom zakonodavstvu Strane Posiljaoca. Medutim,
nadleme vojne vlasti Strane Primaoca mogu izdati naredenja gostujucem osoblju pod njihovom
komandom prema dumosti.

7. Vise osoblje Strane Posiljaoca bice ovlasceno da primenjuje disciplinske mere prema
gostujucem osoblju u skladu sa odredbama njihovih odgovarajucih zakona o vojnoj sluzbi i
disciplinskih zakona.

8. Gostujuce osoblje, njihovi podredeni ili gostujuci studenti nece se baviti bilo kakvom
politickom aktivnoscu ili sprovoditi bilo kakvu aktivnost protiv Strane Primaoca.
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CLANXI

ZAHTJEVIZA NAKNADU

1. Nacionalno zakonodavstvo Strane Primaoca ce se primenjivati na zahteve za
kompenzaciju trecih lica tokom sprovodenja ovog Sporazuma.
2. Strane nece traati nadoknadu jedna od druge za povredu ili smrt svog osoblja ili za
stetu/gubitak prouzrokovan licima, robi i zivotnoj sredini tokom obavljanja aktivnosti prema
ovom Sporazumu, osim ako takva steta ili gubitak nastaju grubim nemarom ili namemim
nedolicnim ponasanjem.

3. Strane ce zajednicki utvrditi da li je takva situacija nastala iz grubog nemara ili nameme
zloupotrebe.

CLAN XII

ADMINISTRATIVNA PITANJA

1. Gostujuce osoblje, njihovi podredeni ili gostujuci studenti nece imati diplomatske
imunitete i privilegije.

2. Osim ako se Strane ne dogovore dmgacije, Strana koja prima goste nece dodeljivati
gostujuce studente i gostujuce osoblje na druge duznosti osim onih navedenih u ovom
Sporazumu ili u kasnijim sporazumima i aran^anima.

3. Gostujuci studenti i gostujuce osoblje bice podvrgnuti istim administrativnim procedurama
kao i njihovi kolege u Strani Primaoca.

4. Vojno osoblje Strane Posiljaoca imace pravo da nosi svoju nacionalnu uniformu, osim ako
nije dmgacije dogovoreno drugim memorandumima o razumevanju, protokolima i tehnickim
sporazumima koji ce biti potpisani u okvim ovog Sporazuma. Strana Primalac ce obezbediti,
koliko je to moguce, neophodnu opremu za obavljanje bilo koje aktivnosti tokom zadatka.
Medutim, gostujuci studenti moraju nositi vojnu uniformu koju obezbeduje Strana Primaoca.
Ovi gostujuci studenti mogu da prikace vojne oznake koje je obezbedila Strana Posiljalac da bi
İh identifîkovali.

5. Strana Posiljalac zadrzava pravo da pozove svoje osoblje kada smatra potrebnim. Strana
Primalac moze zahtevati od Strane Posiljaoca da povuce ili zameni svoje osoblje bez navodenja
razloga. U ovom slucaju, Strana Primalac ce poslati Strani Posiljaocu preko kancelarija vojnog
atasea samo svoj pişmeni zahtev u vezi sa zamenom osoblja. Strana domacin ce preduzeti
neophodne mere sto je pre moguce za povratak relevantnog osoblja.

6. Administrativna pitanja koja predstavljaju izuzetke bice precizirana u dmgim
memorandumima o razumevanju, protokolima ili tehnickim sporazumima koji ce biti potpisani
na osnovu ovog Sporazuma.

7. Osoblje gostiju i njihovi podredeni mogu imati koristi od klubova ofîcira, vojnih kantina i
vojnih prodavnica u okviru z^onodavstva Strane Primaoca.
8. U slucaju da bilo ko od gostujuceg osoblja i njihovih podredeni i gostujucih studenata
umre, Strana Primalac odmah ce obavestiti Stranu Posiljaoca o situaciji, prevesti preminulog
do najblizeg medımarodnog aerodroma na svojoj teritoriji i preduzeti druge neophodne mere,
ukljucujuci medicinske zastite do prenosa tela.
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9. Gostujuce osoblje i njihovi podredeni i gostujuci studenti moraju izbegavati radnje koje
mogu ostetiti zivotnu sredinu, obratiti maksimalnu pamju na prevenciju zagadenja zivotne
sredine i postovati propise Strane Primaoca po ovom pitanju.

10. Strana Primalac ce doneti konacnu odluku u vezi sa pruzanjem logisticke podrske i
transportnih usluga neophodnih za obavljanje aktivnosti saradnje po ovom Sporazumu na
osnovu reciprociteta i uzimajuci u obzir svoje mogucnosti po ceni/besplatno.

CLAN XIII

ZDRAVSTVENE USLUGE

1. Gostujuce osoblje i gost student ce biti dobrog zdravlja za obavljanje bilo koje aktivnosti
prema ovom Sporazumau. Strana Primalac moze zatraziti medicinski izvestaj koji potvrduje da
su dobrog zdravstvenog stanja.

2. Troskovi pregleda i usluga lecenja gostujucih studenata bice pokriveni u skladu sa
nacionalnim zakonodavstvom Strane Primalac. Strana Primalac ce pokriti premije
zdravstvenog osiguranja ili zdravstvene troskove gostujucih studenata.

3. Strana Primalac goste ce obezbediti besplatne hitne medicinske usluge i usluge hitne
stomatoloske nege gostujucem osoblju i njihovim izdrzavanim licima. Troskovi lekarskog
pregleda i lecenja, sa izuzetkom hitnih medicinskih usluga i hitne stomatoloske nege gostujuceg
osoblja i njihovih izdrzavanih lica, bice pokriveni zdravstvenim osiguranjem koje se kupuje u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Strane Primaoca.

4. Strana koja prima goste ce obezbediti besplatne hitne medicinske usluge i usluge hitne
stomatoloske nege gostujucem osoblju i njihovim podredenim licima. Troskovi lekarskog
pregleda i lecenja, sa izuzetkom hitnih medicinskih usluga i hitne stomatoloske nege gostujuceg
osoblja i njihovih podredeni lica, bice pokriveni zdravstvenim osiguranjem koje se kupuje u-
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Strane Primaoca. Ako Strana Primalac odluci da ih

osigura u zamenu za isplatu, premije osiguranja ili sve usluge tretmana gostujucih osoblja i
njihovih podredenim lica bice pokriveni od Strane Posiljaoca ili gostujuceg osoblja.

CLAN XIV

FINANSIJSKA PITANJA

1. Strana Posiljateljica ce biti odgovoma za platu/nadoknadu, smjestaj, rasporedivanje,
prevoz i druga fînansijska prava gostujuceg osoblja i gostujucih studenata za obavljanje
aktivnosti saradnje po ovom Sporazumu.

2. Medutim, na zahtev Strane Posiljaoca, Strana Primaoca odluku ce odluciti da li ce sledeca
pitanja biti ispunjena ili ne, kao i principi njihovog ispımjenja za gostujuce osoblje dodeljeno
da obavlja oblasti saradnje i gostujuce studente dodeljene u svrhu obuke i obrazovanja.

a. Za Gostujuce osoblje:
(1) Unutrasnji i medunarodni transport (procedure i principe ce odrediti Strana

Primaoca),
(2) Mesecna zarada (uslove i iznose ofıcira koji pohadaju kurs i podoficira

odredivace se u skladu sa njihovim cinovima, a uslove i iznose civilnog osoblja u skladu sa
njihovim statusom odredice Strana Primaoca),

(3) Troskovi obuke i obrazovanja (po ceni, smanjenoj ceni ili besplatno),
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(4) Odeca (detalje ce odrediti Str^
(5 ) Placanje u smenu za lek
(6) Rasporedivanj e.
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(7) Smestaj (u mestu smestaja odreduje Strana Primaoca),

(8) Rasporedivanje i smestaj gostujuceg osoblja kome se isplacuju mesecne plate
nisu pokriveni (od Strana Primaoca).

b. Za gostujuce studente:

(1) Unutrasnji i medımarodni transport (procedure i principe odredice Strana
Primalac).

(2) Rasporedivanje,
(3) Smestaj (u hostelu ili objektu koji odredi Strana Primaoca),
(4) Dnevnica (uslove i iznos odreduje Strana Primaoca),
(5) Troskovi obuke i obrazovanja (po ceni, snizenoj ceni ili besplatno),
(6) Odeca (detalj e utvrduj e Strana Primaoca),
(7) Isplacene plate studentima 6. razreda Medicinskog Fakulteta za vreme

pripravnickog staza.
3. Kursevi turskog jezika koji ce se nuditi u Republici Türkiye (ukljucujuci pripremne casove
jezika tokom akademskog obrazovanja) i kursevi albanskog i srpskog jezika koji ce se nuditi u
Republici Kosovo bice besplatni. Obuka koja zahteva visoke troskove (kao sto je obuka letenja,
obuka ronilaca, besplatna obuka za bekstvo, itd.) moze da se ponudi po punoj ceni.
4. Gostujuci studenti i gostujuce osoblje ce izmiriti svoje dugove i dugove svojih podrdenih
lica kada trajno napuste Stranu Primaoca. U slucaju hitnog povlacenja, dugove gostujuceg
osoblja i njihovih podrdenih lica, kao i gostujucih studenata, platice Strana Posiljaoca prema
dokumentu koji ce izdati Strana Primalac i koji pokazuje iznos rashoda i odobren od strane
relevantnog organa.
5. Troskove:obuke i obrazovanja Strana Posiljaoca placa u americkim dolanma na bankovni
racun koji je odredio nadlemi organ Strane Primaoca u roku od 60 (sezdeset) dana od prijema
dokumenta koji pokazuje iznos troskova i odobrenog od strane relevantnog ovlascenje na kraju
svakog perioda obuke i obrazovanja (troskovi obuke od jednog meseca ili krace bice placeni u
gotovini). Ako transfer ne moze da se izvrsi u americkim dolanma, placanje ce biti izvrseno u
konvertibilnoj valuti koju odreduje Strana Primalac. .
6. Gostujuce osoblje i njihova podrdena lica, kao i gostujuci studenti podlezu poreskom
zakonu koji je na snazi u Strani Primaocu tokom njihovog ulaska, boravka i odlaska.
7. Ako şe zajednickim dogovorom Strana odluci da se pru^ usluga na terenu u granicama
zemlje koja prima uslugu, nastali troskovi ce snositi Strana koja prima uslugu. Medutim, ako je
potrebno ili se smatra odgovaraju6im, Strana koja pru^ uslugu ce odluciti da pokrije ove
troskove delimicno ili u potpunosti.

CLANXV
CARINSKIIPASOSNIPOSTUPCI

1. Gostujuce osoblje i njihova podrdena lica, kao i gostujuci studenti podle^ propisima
Strane Primaoca u vezi sa boravkom i putovanjem stranaca na teritoriji Strane Primaoca.

2. Gostujuce osoblje i njihova podrdena lica, kao i gostujuci studenti podle^ carinskim i
pasoskim propisima Strane Primaoca tokom ulaska i izlaska iz njene zemlje. Medutim, Strana
Primalac ce obezbediti sve moguce admim^ıatî^^îe:Uslove u okviru svog zakonodavstva.
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CLANXVI

OBAVEZE STRANAIZ

OSTALIMEDUNARODNI SPORAZUMA

Odredbe ovog Sporazuma nece uticati na prava i obaveze Strana koje proizilaze iz drugih
medunarodnih sporazuma i nece se koristiti protiv interesa, bezbednosti i teritorijalnog
integriteta drugih dr^va.

CLAN XVII

RESAVANJE SPOROVA

1. Svaki spor koji proizide iz primene ili tumacenja ovog Sporazuma bice resen
konsultacijama i pregovorima izmedu Strana na najnizem-mogucem nivou i nece se upucivati
na resavanje bilo kom nacionalnom ili medunarodnom sudu ili bilo kojoj trecoj strani.

2. Ukoliko spor ne bude resen u roku od 60 (sezdeset) dana od dana nastanka, strane ce
zapoceti pregovore u roku od 30 (trideset) dana. Ako se ne postigne resenje u narednih 60
(sezdeset) dana, strane mogu raskinuti ovaj sporazum u skladu sa postupkom navedenim u
ClanuXIX.

CLAN XVIII

AMANDMANI RAZMATRANJE

Svaka strana moze predloziti izmenu ili razmatranje sporazuma diplomatskim putem, ako
smatra da je potrebno. Pregovori ce poceti u roku od 30 (trideset) dana od dana prijema
pismenog predloga. Ako se ne postigne rezultat u roku od 60 (sezdeset) dana, Strane mogu
raskinuti ovaj Sporazum u skladu sa postupkom navedenim u CLANU XIX. Izmene ili
razmatranje dogovorene u pisanoj formi stupaju na snagu u skladu sa postupcima navedenim u
CLANU XIX koji regulise stupanje na snagu ovog Sporazuma.

CLAN XIX

TRAJANJEIRASKID

1. Ovaj Sporazum ostaje na snazi za period od 5 (pet) godina.

2. Ako bilo koja Strana ne obavesti drugu Stranu u pisanoj formi diplomatskim putem o
svojoj nameri da ga raskine, ovaj Sporazum ce se automatski produzavati na period od 1 Gedne)
godine.

3. Svaka Strana moze pismenim putem diplomatskim putem obavestiti drugu Stranu o svojoj
nameri da raskine Sporazumu u bilo kom trenutku. Obavestenja o raskidu Sporazuma stupaju
na snagu 90 (devedeset) dana nakon davanja obavestenja.

4. Osim ako se Strane pismeno drugacije ne dogovore, raskid ovog Sporazuma nece uticati
na tekuce programe i aktivnosti.

5. Danom stupanja na snagu ovog Sporazuma, Okvimi Sporazum izmedu Vlade Republike
Türkiye i Vlade Republike Kosova o Saradnji u Oblastima Vojne Obuke, Tehnike i Nauke,
potpisan je u Ankari, 24. decembra 2009. godine i prestaje da vazi Sporazum izmedu
Generalstaba Republike Türkiye i Ministarstva za Kosovskih Bezbednosne Snage Republike
Kosova o Saradnji u Vojnoj Obuci potpisan u Pristini 25. februara 2011. godine. Referencije
na Sporazum od 24. decembra 2009. i 25^^baı^m 2011. godine smatraju se da su upucivana

.':_na^pvaj Sporazum. Sporazum, cija vazn0^^İ£0^^enja Sporazuma od 24. decembra 2009.
^^ğödihej 25. februara 2011. godine, v^ce svg^k je.^j Sporazum na snazi.
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CLANXX

RATIFIKACIJAI STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom prijema poslednjeg pismenog obavestenja kojim se
strane diplomatskim putem obavestavaju jedna drugu o zavrsetku svojih intemih pravnih
procedura potrebnih za stupanje na snagu Sporazuma.

CLANXXI

TEKSTIPOTPIS

1. Ovaj Sporazum je sacinjen u dva originalna primerka na turskom, albanskom, srpskom i
engleskom jeziku, pri cemu je svaki tekst podjednako verodostojan. U slucaju bilo kakvog spora
koji proistice iz primene ovog Sporazuma, engleski tekst ima prednost.

2. U potvrdu toga, dole potpisani, propisno ovlasceni od svojih vlada, potpisali su ovaj
sporazum dana u ..a4

UIMEVLADE

REPUBLÎKE TÜRKİYE

Yaşar Güler
Ministar Nacionalna Odbrane
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U ime VLADE
REPUBLÎKE KOSOVA

Ejup Maqedonci
Ministar Odbrane
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MILITARY FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TÜRKİYE AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO

PREAMBLE

The Govemment of the Republic of Türkiye and the Govemment of the Republic of
Kosovo (hereinafter referred to as the "Party" or the "Parties"),

Confîrming their commitment to the aims and principles of the Charter of the United
Nations,

Emphasizing that cooperation in various military fields on the hasis of mutual respect for
sovereignty and equality of both Parties shall contribute to the common interests and
economic efficiency of the Parties,

Expressing the need for improving the existing friendly relations between the Parties on
the basis of national laws and intemational agreements to which they are parties,

Have agreed upon the following:

ARTICLEI
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to provide a fi:amework for relations and develop
cooperation between the Parties in the fields specified in ARTICLE IV.

ARTICLE II
SCOPE

This Agreement covers the exchange of personnel, material, equipment, information and
experience in the fields specified in ARTICLE IV.

ARTICLE IH
DEFINITIONS

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

1. "Sending Party" means the Party sending personnel, material and equipment to the
Receiving Party for the implementation of this Agreement.

2. "Receiving Party" means the Party hosting the personnel, material and equipment of
the Sending Party in its territory for the implementation of this Agreement.
3. "Guest Personnel" means the military or civilian personnel sent by either Party to the
other Party for the implementation of this Agreement.
4. "Guest Student" means the students sent by the Sending Party to be assigned to the
Armed Forces of the Sending Party to receive training at the military schools of the Receiving
Party or other educational institutions to be determined by the Receiving Party.
5. "Dependents" means the spouse and children of the Guest Personnel whom they are
responsible for looking after in accordance with their respective national legislation.
6. "Senior Personnel" means the most senior person among the Guest Personnel
authorized to supervise the activities of the military/civilian group sent within the scope of
this Agreement and appointed in accojdanee^^^th the national legislation of the Sending

, Party.

^7. ^'^'Grant" means donation or ^^:^pd^^^TyicQ ffee of charge
s . s »
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8. "Services" means, in accordance with the Agreement between the Parties, provision of
training, technıcal information, support, development, maintenance, repair, recovery,
transportation, disposal, port and counselling support and allocation of groımd, sea and air
vehicles, equipment, weapons, bulldings and estate on condition that the ownership is
retained, for the execution of a job.
9. "Logistic Support" inciudes donation, exchange, sale, allocation, leasing/hiring of the
goods in the inventory of the Parties and services to be agreed upon by the Parties and
paid/free of charge transportation services of these materials, their technological transfer and
granting licence.

10. "Logistic Cooperation" means activities to be carried out in the fıeld of logistics in
accordance \vith the equality, reciprocity and mutual benefîts of the Parties.
11. "Supplies" means ali kinds of tools, instruments, machinery, equipment, raw materials,
weapons, ammunition, main equipment, chemical materials, spare parts, clothing, food, fuel,
fuel oil, medicine (medical consumables, medical service corps' majör items and auxiliary
materials for health education), outfîtting and training materials which are essential for the
equipment, maintenance and repair, sustainment and training activities of the Armed Forces
of the Parties.

12. "Classifîed information, Document and Material" Official information, document and
material that requires protection for national security. Therefore, it is regulated by the
application of a national security classification. This information may be in oral, visual,
magnetic or printed form, or in technological or device form inciuding information subject to
Intellectual Property Rights.

ARTICLEIV
FIELDS OF MILITARY COOPERATİON

The cooperation between the Parties shall inciude the following fîelds:
1. Military training and education;

a. Training, education and courses at military schools, training and education centers
or other educational institutions to be determined by the Receiving Party,

b. On-the-job training at military units, headquarters and institutions,
c. Mutual/unilateral exchange of Guest Personnel, Guest Student or training personnel

between training and educational institutions,

d. Mutual contact visits and exchange of knowledge for the improvement of training
and education.

2. Mutual participation in exercises/training/contests/competitions or joint exercises
actively or in an observer capacity,

3. Defence industry,

4. Military cooperation and contact visits between the Armed Forces,

5. The organizational structure of the Armed Forces, the structure and equipment of
military units and personnel management,

6. Exchange of military intelligence,

J. " ;Logistic cooperation, logistic sı^J^ortMd-ISag^fî^^systems,
- 8.; . ' Military medicine and health s^
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9. Commıınications, electronics, information systems and cyber defence,
10. Operations other than war such as peacekeeping and humanitarian aid operations,
11. Exchange of knowledge on military legal systems,
12. Mapping and hydrography,
13. Exchange of personnel for professional development,
14. Exchange of Guest Personnel, advisors and units,
15. Exchange of information and experience on military scientific and technological research
areas,

16. Scientific, social, sportive and cultural activities,

17. Cooperation, training and exchange of information and experience on counter improvised
explosive devices, explosive ordnance disposal and humanitarian mine action activities,
18. Training and exchange of information and experience within the scope of Disaster and
Emergency Operations,
19. Military history, archives, publication/publishing and museology,
20. Counter-terrorism.

ARTICLE V
PRINCIPLES OF IMPLEMENTATION AND CGGPERATIGN

1. The Parties may carry out cooperation depending on their decisions in the following
ways:

a. Meetings and visits of the Ministers, of Defence, Chiefs of General Staff and their
deputies or other offıcials authorized by the Parties,

b. Exchange of experience between the experts of both Parties in various fîelds of
activities,

c. Organizing training, education and courses at a cost, ffee of charge or at reduced
cost in military units, headquarters and institutions,

d. Contacts between similar military institutions,
e. Organizing joint discussions, consultations, meetings, and participating in courses,

symposiums and conferences,
f. Participating in military exercises inciuding real firing exercises, participating in

these military exercises as observers and organizing joint exercises,
g. Exchange of information and training materials,
h. In the cooperation fîelds under this Agreement, donation, exchange, sale, allocation,

leasing/hiring of the goods in the inventory of the Parties and services to be agreed upon by
the Parties and paid/free of charge transportation services of these materials, their
technological transfer and granting licence.
2. The activities to be conducted within the firamework of logistic cooperation or logistic
support shall be carried out in accordance with third-party transfer restrictions arising from
the agreements that the parties have signed with other countries and which are in force.
3. The Parties may conciude compl^^e^^^^ı^randum of understanding, protocols and
aırangements for the implementationW tÖil^i%re^ı^nt in accordance with the ratifıcation

"pröceşses of the Parties under their in conformity with the provisıdny^
, of this Agreement. o -o
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4. The cooperation shall be carried out by taking into consideration the mutual interests and
needs of the Parties and on the basis of reciprocity,

5. The material, supplies, technical information and documents exchanged in the form of
grants or in retum for payment, or those produced jointly by the Parties in accordance with
this Agreement, other memorandum of understanding, protocols and arrangements shall not
be transferred to a third party without prior mutual vvritten consent.

6. In the event that the material to be granted within the scope of this Agreement is
discarded, the Receiving Party shall inform the Sending Party in written form.

ARTICLE VI

COMPETENT AUTHORITIES AND ANNUALIMPLEMENTATION PLANS

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

For the Govemment of the Republic of Türkiye: The Ministry of National Defence of the
Republic of Türkiye,

For the Govemment of the Republic of Kosovo: The Ministry of Defence of the Republic
of Kosovo.

2. The Parties shall prepare Annual implementation Plans regarding joint activities for the
implementation of this Agreement. The Annual implementation Plans shall incinde the name,
scope, type, date, place, executing institutions, financial aspects and other details of the
activities to be carried out.

3. The cooperation between the Parties shall be strengthened through reciprocal visits at ali
levels mentioned in the Annual implementation Plans.

ARTICLE VII

TRAINING/COURSE CONDITIONS

1. Training and education shall be given according to the conditions provided in the
legislation of Receiving Party.

2. A training request by the Sending Party shall be made through an offıcial letter to the
Receiving Party at the latest in March of the year before the beginning of training or course in
accordance with this Agreement. Upon the receipt of the request, the Receiving Party shall
review it and inform the Sending Party of its reply not later than July.
3. If there is an additional training request, this request shall be notified through an official
letter. The additional requests within this scope may be inciuded in the planned requirements
to the extent possible and after the consultation between the Parties.
4. It is a ümdamental principle to provide training in the language of the Receiving Party,
except for training given by the Receiving Party in English language. However, if requested
by the Sending Party and if deemed appropriate by the Receiving Party, trainings lasting less
than 3 (three) monüıs may be provided through an interpreter. In case training is provided
through an interpreter, the Sending Party shall assign sufficient number of interpreters for the
personnel to be sent for training. The costs of the translation/interpreter for training purposes
shall be met by the Sending Party.
5. The Sending Party shall inform the Receiving Party of the final decision on the
participation in training, nımıber of Guest Personnel sent for training/course, flight data and
other information at least 45 (forty-fıvg)?^®s^:b§fore the beginning of training in order to
enable the Receiving Party to make n^ssâ^a^â^toents. In the event that the notifıcations
are not made in due time, the E^oiyin^r^arty have the right to postpöne .the'
course/training request to a later datf "T)!"db'ı^e^y;c^ftel it.
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6. Training of the Guest Personnel and Guest Students shall be provided in accordance with
the programs of the institutions or units where training is given. If the training subjects cover
those matters relating to national security, restrictions may be imposed in this respect.

7. The Receiving Party shall state which equipment and materials it shall provide for the
Guest Personnel and Guest Students necessary during training and which of them shall be
retumed to the Receiving Party at the end of training.

8. Guest Personnel and Guest Students shall be selected by the Sending Party according to
the crİteria determined by the Competent Authority of the Receiving Party. Guest Personnel
and Guest Students who do not satisfy the criteria determined by the Receiving Party shall not
be accepted for the training and education.

9. Matters regarding the type ofı^examination and training shall be determined by the
Receiving Party.

10. Guest Personnel and Guest Students v^ho are sent to attend training/courses and who
have fully completed the specified training/course program, succeeded in the examinations
organized according to training/course conditions and successfully developed thesis/projects
shall be awarded a certificate indicating that they have completed the appropriate
specialization or training program (academic degree). The equivalence of the diploma
(document, certificate) is subject to the approval of the higher education institutions of the
Sending Party under national legislation.

11. The Guest Student and the Guest Personnel who are unable to attend training and
education due to academic failure, lack of discipline, medical problems, ete. shall be
discharged from training and education institutions in accordance with the relevant
procedures specified in the legislation of the Receiving Party. If deemed necessary by the
Parties, protocols based on this Agreement may be conciuded for training which are life-
threatening and require expertise (flight training, shooting drills, ete.).

ARTICLE VIII
SECURITY OF CLASSIFIED INFORMATION/DOCUMENT AND MATERIAL

1. Ali classified information, documents, physical and intellectual property rights and the
military material provided or produced under this Agreement shall be exchanged, used and
protected for their own purposes according to the subsequent memorandum of ımderstanding,
protocols and arrangements to be conciuded between the Parties.
2. The Parties, in accordance with their national legislation, shall ensure the protection of
information, documents, and ali data on the materials and equipment to be exchanged within
the scope of the implementation of this Agreement or performance of the joint activities. In
this context, they shall take the same measures as the ones necessary for the protection of
their own classifîed information of the same level. The Parties shall give the exchanged
information the appropriate classification level as shown in the table below.

m

Republic of Türkiye English Equivalent Republic of Kosovo

Çok Gizli Top Secret Teper Sekret
Gizli Secret Sekret

The provision of paragraph 3
of this article shall apply.

Konfidenciale

Hizmete Özel
s

//„ BLestncîe4\ E kufizu^ '*^"

mym
«»t V. /5



:>■

(î

3. Information classifıed as "Özel/Konfıdenciale/Confıdential/" for the Kosovo Party shall be
processed and protected in accordance with the protective security requirements of the.
classifîcation level "Gizli/Sekret/Secret" for the Turkish Party.
4. The classified information/document and material shall not be disclosed and shared or
transferred to a third party without prior written consent of the Party providing them.
5. The classified information/document and material shall only be exchanged through inter-
govemmental channels or other channels approved by the security authorities designated by
the Parties. The classifîcation level of the information shall be determined by the Party
providing the information.
6. The Parties shall continue to be responsible for the protection and prevention of the
release of the classifîcation level of the exchanged classified information/document and
material even afîer the termination of this Agreement.
7. The Parties shall ensure effective protection of the rights for intellectual property to be
created or transferred under this Agreement in accordance with their national legislation and
intemational treaties to which they are a party. In the context of this Agreement, intellectual
property shall be understood as described in Article 2 of the Convention Establishing the
World intellectual Property Organization, done at Stockholm on 14 July 1967.
8. If deemed necessary, a separate security agreement on the transfer, usage and protection
of the classified information/document and materials exchanged within the scope of this
Agreement may be conciuded between the Parties ımder the responsibility of the bodies
authorized for each of the cooperation areas specified in ARTİCLE İV.
9. The information obtained during the implementation of the provisions of this Agreement
shall not be used by either Party against the interests of the other Party or any third Party.
10. The Parties shall ensure that access to the classified information/document and materials
is given according to need-to-know basis and to the personnel having appropriate security
clearance.

11. In the event that the information exchanged in terms of implementing this Agreement is
unexpectedly disclosed, the Party discovering the fact shall immediately inform the other
Party of the situation.
12. The Parties shall respect the rights and rules regarding patents, copyrights and
commercial secrets in their cooperation activities.

ARTİCLE IX
MILITARYINTELLIGENCE

1. This Article shall cover the developments in the area of interest of the Armed Forces of
the Parties regarding those coımtries considered to damage the mutual interests of the Parties
and to be determined jointly, with the priority being given to the military activities and
exchange of military intelligence information about the activities of these countries in the
Republic of Türkiye and the Republic of Kosovo.

2. Exchange of intelligence information shall be conducted through the folIowing means
and according to the following methods:

a. Every subject matter of coordination (inciuding subjects of exchange) shall be
determined between the Parties by mutual agreement for the related year during the bilateral
negotiations held by Chiefs of Military intelligence of both nations or persormel authorised by
them on a rotational basis, one year in thg^^ı^ic of Türkiye and one year in the Republic

^.pf Kosovo.
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b. The visiting party shall notify the Receiving Party of the name, rank, appointment
and security clearance of the delegation members at least 15 (fîfteen) days before the planned.
date.

c. The language of the docnments and negotiations shall be in English. Negotiations
may be conducted through an inteıpreter if requested.

d. The information which may be exchanged shall be delivered in document form. If
there is any CD, DVD, film, photograph, slide, ete. related to the subject, they shall be
attached to the document.

e. Both Parties agree that they shall reply to each other's information requests as soon
as possible through mutually agreed secure channels.

f. The request for the exchange of military intelligence information shall be assessed
on a case by case basis and may be rejected, should they endanger national sovereignty and
security of one of the Parties or widely contradict its national/intemational interests.

ARTICLE X
LEGAL MATTERS

1. Guest Personnel and their Dependents, and Guest Students shall be subject to the national
legislation and jurisdiction of the Receiving Party during their presence in the territory of the
Receiving Party, inciuding entry, stay and exit. In cases where the criminal jurisdiction of the
Receiving Party is applied and the verdict itself entails a penalty which is not contained in the
legislation of the Sending Party, a type of penalty which is contained in the legislation of both
Parties shall be applied.

2. -^In the event that any of Guest Personnel, their Dependents or Guest Students are detained
or arrested, the Receiving Party shall promptly inform the Sending Party of the situation.

3. In the event that any of the Guest Personnel, their Dependents or Guest Students faces a
legal investigation or trial in the Receiving Party, he or she shall be entitled to ali generally
accepted legal protection which shall be no less than the one enjoyed by the nationals of the
Receiving Party.

4. The activities of the Guest Student and Guest Personnel may be terminated if they violate
the legislation of the Receiving Party.

5. Guest Students and Guest Personnel shall obey the disciplinary rules in the units,
headquarters and institutions they are assigned to.

6. Guest Students shall be subject to the national legislation of the Receiving Party for
disciplinary penalties and the Guest Personnel to the national legislation of the Sending Party.
Hovvever, the competent military authorities of the Receiving Party may give orders to the
Guest Personnel under their command as required by the duty.

7. Senior Persormel of the Sending Party shall be authorized to apply disciplinary measures
on Guest Personnel in accordance with the provisions of their respective military service laws
and disciplinary laws.

8. The Guest Personnel, their Dependents or Guest Students shall not engage in any
political activity or conduct any activities a^^^he^eceiving Party.
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ARTICLE XI

COMPENSATION CLAIMS

1. The national legislation of the Receiving Party shall be applied to the compensation
claims of the third party during the implementation of this Agreement.

2. The Parties shall not daim compensation from each other for the injury or death of their
personnel or for the damages/losses inflicted on individuals, goods and environment in the
course of the performance of the activities under this Agreement except where such damage
or loss resulted from gross negligence or intentional misconduct.

3. The Parties shall jointly determine whether such a situation has arisen out of gross
negligence or intentional misconduct or not.

ARTICLE XII

ADMINISTRATIVE MATTERS

1. The Guest Personnel and their Dependents, and Guest Students shall not have any
diplomatic immunities and privileges.

2. Unless othenvise agreed mutually by the Parties, the Receiving Party shall not assign
Guest Student and Guest Personnel to the duties other than those specifîed in this Agreement
or in subsequent agreements and arrangements.

3. The Guest Student and Guest Personnel shall be subject to the same administrative
procedures as their counterparts in the Receiving Party.

4. The military personnel of the Sending Party shall have the right to wear their ovm
national uniform unless othervvise agreed in other memorandum of understanding, protocols
and technical arrangements to be signed within the framework of this Agreement. The
Receiving Party shall provide, to the extent possible, the necessary equipment for the
performance of any activity during the duty. However, Guest Students must wear the military
uniform provided by the Receiving Party. These Guest Students may attach military symbols
provided by the Sending Party in order to be recognized.

5. The Sending Party shall reserve its right to cali back its personnel when it deems
necessary. The Receiving Party may request the Sending Party to withdraw or replace its
personnel without giving any reason. In this case, the Receiving Party shall send the. Sending
Party through the offıces of military attache only its written request regarding the replacement
of the personnel. The Receiving Party shall take the necessary measures as soon as possible
for the retum of the related personnel.

6. Administrative matters which constitute exceptions shall be specifîed in other
memorandum of understanding, protocols or technical arrangements to be signed within the
framework of this Agreement.

7. The Guest Personnel and their Dependents may benefıt from the offıcers' clubs, military
messes and military commissaries within the framework of the legislations of the Receiving
Party.

8. In the event that any of the Guest Personnel and their Dependents and Guest Students
dies, the Receiving Party shall promptly inform the Sending Party of the situation, transport
the deceased to the nearest intemational ai^iö^^thin its territory and take other necessary

..measures inciuding medical protectiooOTtikîHS b^u^is transferred.1
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9. The Guest Personnel and their Dependents and Guest Students shall avoid the actions
that may hann the environment, pay utmost attention to the prevention of environmental
pollution and shall comply with the regulations of the Receiving Party in this matter.

10. The Receiving Party shall make the final decision regarding the provision of logistic
support and transportation services necessary for the conduct of the cooperation activities
under this Agreement on reciprocity hasis and considering its capabilities at a cost/at no cost.

ARTICLE XIII

HEALTH services

1. The Guest Personnel and the Guest Student shall be in good health condition to perform
any activity under this Agreement. The Receiving Party may request a medical report
certifying that they are medically in good condition.

2. The costs of the examination and treatment services of the Guest Students shall be
covered according to the national legislation of the Receiving Party. The Receiving Party
shall cover the health insurance premiums or health expenses of the Guest Students.

3. The Receiving Party shall provide free of charge the emergency medical services and
urgent dental care services of the Guest Personnel and their Dependents. The expenses
of the medical examination and treatment, except for emergency medical services and urgent
dental care of the Guest Personnel and their Dependents shall be covered by a health
insurance to be bought according to the national legislation of the Receiving Party.

4. The Receiving Party may provide free of charge or in retum for payment the insurance
premiums or ali treatment service costs of the Guest Personnel and their Dependents. If the
Receiving Party decides to provide them in retum for payment, the insurance premiums or ali
treatment service costs of the Guest Persormel and their Dependents shall be covered by the
Sending Party or the Guest Persormel.

ARTICLE XIV

FINANCIAL MATTERS

1. The Sending Party shall be responsible for the salary/allowance, lodging, boarding,
transportation and other fmancial rights of the Guest Persormel and Guest Students assigned
to conduct the cooperation activities under this Agreement.

2. However, if requested by the Sending Party, the Receiving Party shall decide, whether
the following matters shall be met or not, and the principles of meeting them for the Guest
Persormel assigned for the performance of cooperation fîelds and Guest Students assigned for
training and education purposes.

a. For Guest Persormel:

(1) Domestic and intemational transportation (the procedures and principles shall
be determined by the Receiving Party),

(2) Monthly salary (the terms and amounts of the course-participant offîcer and
non-commissioned offîcer shall be determined in accordance with their ranks and the terms

and amoımts of the civilian persormel shall be determined in accordance with their status by
the Receiving Party),

(3) Training and education costs (at a cost, reduced cost or firee of charge),
(4) Dress (details shall be det^ma^;^ the Receiving Party),
(5) Shift pay for doctors re^g^iıî£lp|'Şa}^ training,

.  ' • (6) Boarding, N
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(7) Lodging (in the place of accommodation to be determined by the Receiving
Party),

(8) Boarding and lodging of Guest Personnel who are paid monthly salaries are not
covered (by Receiving Party).

b. For the Guest Students:

(1) Domestic and intemational transportation (the procedures and principles shall
be determined by the Receiving Party),

(2) Boarding,

(3) Lodging (in the guesthouse or facility determined by the Receiving Party),

(4) Daily aIIowance (terms and amount determined by the Receiving Party),

(5) Training and education costs (at a cost, reduced cost or free of charge),

(6) Dress (details shall be determined by the Receiving Party),

(7) Wages paid to the 6^ class students of the Medical Faculty during the intemship
training.

3. Turkish language courses to be provided in the Republic of Türkiye (inciuding language
preparatory classes during academic education) and Albanian and Serbian language courses to
be provided in the Republic of Kosovo shall be free of charge. Training requiring high costs
(such as flight training, diver training, free escape tower training, ete.) could be provided at
full price.

4. The Guest Student and Guest Personnel shall clear their own debts and those of their

Dependents' when they leave the Receiving Party permanentiy. In case of an emergency
witiıdrawal, the debts of the Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students
shall be paid by the Sending Party according to the document to be issued by the Receiving
Party indicating the amount of expense and approved by the relevant authority.
5. Training and education costs shall be paid in U.S. Dollar by the Sending Party to the
bank account determined by the competent authority of the Receiving Party within 60 (sixty)
days following the receipt of the document indicating the amount of expense and approved by
the relevant authority at the end of every training and education period (the costs of one-
month or shorter training shall be paid in cash). If the transfer cannot be made in US Dollars,
the payment shall be made över a convertible currency to be decided by the Receiving Party.
6. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the tax law effective in the Receiving Party during their entry, stay and departure.
7. If it is decided by mutual agreement of the Parties to provide on-site service within the
borders of the country benefıting from the service, the costs incurred shall be bome by the
Party benefıting ffom the service. However, if requested or deemed appropriate, the Party
providing the service shall decide to cover these costs partially or completely.

ARTICLE XV
CUSTOMS AND PASSPORT PROCEDURES

1. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the regulations of the Receiving Party regarding the residence and travel of foreigners in the
territory of the Receiving Party.
2. The Guest Personnel and their Dependents as well as Guest Students shall be subject to
the customs and passport regulations^^^^^S^^mg Party during their entry into and exit
from its country. However, the R^f^in|%^j^^l provide ali possible administrative,.
facilities within the framework of itî
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ARTICLE XVI

COMMITMENTS OF THE PARTIES ARISING FROM OTHER

INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and commitments of the
Parties arising from other intemational agreements and shall not be used against the interests,
security and territorial integrity of other States.

ARTICLE XVII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Agreement shall be
settied by consultations and negotiations between the Parties at the possible lowest level and
shall not be referred to any national or intemational tribunal or to any third party for the
settlement.

2. If the dispute is not resolved within 60 (sixty) days from the date of occurrence, the
Parties shall begin negotiations within 30 (thirty) days. If no solution is achieved within the
following 60 (sixty) days, the Parties may terminate this Agreement in accordance with the
procedure specified in ARTICLE XIX.

ARTICLE XVIII

AMENDMENT AND REVIEW

Either Party may propose amendment or review of this Agreement through diplomatic
channels, if deemed necessary. Negotiations shall start within 30 (thirty) days from the date of
the receipt of the written proposal. If no result is obtained within 60 (sixty) days, the Parties
may terminate this Agreement in accordance with the procedure specified in ARTICLE XIX.
Agreed vvritten amendments or revisions shall enter .into force in accordance with the
procedures set forth in ARTICLE XX goveming the entry into force of this Agreement.

ARTICLE XIX

DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years.

2. Unless one of the Parties notifîes the other Party in writing through diplomatic channels
of its intention to terminate it, this Agreement shall be extended automatically for successive
periods of 1 (one) year.

3. Either Party may notify its intention to terminate the Agreement to the other Party in
writing through diplomatic channels at any time. Notifications on termination of the
Agreement shall be effective 90 (ninety) days after the notification is made.

4. Unless othenvise agreed in writing by the Parties, the termination of this Agreement shall
not affect the ongoing programs and activities.

5. On the date of entry into force of this Agreement, the Framework Agreement Betvveen
the Govemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the Republic of Kosovo on
Cooperation in Military Fields of Training, Technique and Science, signed in Ankara on
24 December 2009 and the Agreement Between the General Staff of the Republic of Turkey
and the Ministery for the Kosovo Security Force of the Republic of Kosovo on Military
Training Cooperation signed in Pristina on 25 Febmary 2011 shall be terminated. References
made to the Agreements dated 24 Decem

,ıj)iade to this Agreement. Agreement;
.;^^eements dated 24 December 2^
Agf&jfiiçnt is in force.
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ARTICLE XX

RATIFICATION AND ENTRYINTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the completion of their
intemal legal procedures reqııired for the entry into force of the Agreement.

ARTICLE XXI
TEXT AND SIGNATURE

1. This Agreement was done in two original copies in Turkish, Albanian, Serbian and
English languages, each text being equally authentic. In case of any dispute that may arise due
to implementation of this Agreement, English text shall prevail.

2. In witness whereof, the ımdersigned, being duly authorized thereto by their respective
Govemments, have signed the present Agreement on A./.ftolE.k, in

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TÜRKİYE

FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOSOVO

Yaşar Güler
Minister of National Defence

Ejup Maq^oncı
Minister of Defence
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